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READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE AND SAVE THESE
INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

IMPORTANT SAFEGUARDS :
WHEN USING ELECTRICAL PRODUCTS, ESPECIALLYWHEN
CHILDREN ARE PRESENT, BASIC SAFETY PRECAUTIONS SHOULD
ALWAYS BE FOLLOWED, INCLUDING THE FOLLOWING:
• Always unplug the appliance from the electrical outlet immediately after using and

before cleaning.
• Do not reach for an appliance that has fallen into water. Unplug it immediately.
• Do not place or store appliance where it can fall or be pulled into a bath or sink. Do

not place in or drop into water or other liquid.

WARNING
To reduce the risk of burns, fire, electric shock or injury to persons:
• Close supervision is necessary when this appliance is used by or near children,

invalids or disabled persons.
• Use this appliance only for its intended use as described in this manual. Do not use

attachments not recommended by HoMedics; specifically any attachments not
provided with the unit.

• Never operate this appliance if it has a damaged cord, plug, cable or housing. If it is
not working properly, if it has been dropped or damaged, return it to Homedics
Service Centre for examination and repair.

• Keep cord away from heated surfaces.
• Never drop or insert any object into any opening.
• Do not operate where aerosol (spray) products are being used or where oxygen is

being administered.
• Do not carry this appliance by supply cord or use cord as handle.
• To disconnect, remove plug from outlet.
• This appliance is designed for indoor use only. Do not use outdoors.
• Only set on dry surfaces. Do not place on surface wet from water or

cleaning solvents.
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Setting the clock
1. Press and hold the HOUR button for 5 seconds (Fig. 5). The time will begin to flash
2. While the time is flashing, press the HOUR button until you reach the correct hour.

Then press the MINUTE button (Fig. 5) until you reach the correct minute.
Note: PM indicator will appear on the left side of the clock face for evening
hours (Fig. 5). If the PM indicator is not illuminated, the hour is set to AM. Be
sure to set the time for the correct 12-hour period – AM (morning) or PM
(evening). After 5 seconds, the time will stop flashing and it will be set.

3. Press the BACKLIGHT HIGH/LOW button (Fig. 4) to choose between high and low
clock brightness.

Listening to Nature Sounds
1. Select the sound you wish to listen to and press the corresponding button (Fig 2).
2. To adjust the volume, turn the VOLUME knob (Fig 1) to your desired level.
3. When finished listening to the sounds you may turn them off by pressing the POWER

button, or switch to the radio by pressing RADIO (Fig 5).
Note: When the unit is turned on it will always default to the last mode used.
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SAFETY CAUTIONS :
• Never cover the appliance when it is in operation.
• This unit should not be used by children without adult supervision.
• Always keep the cord away from high temperature and fire.
• Do not lift, carry, hang, or pull the product by the power cord.
• If the adaptor sustains damage, you must stop using this product immediately and

contact the HoMedics Service Centre.

INSTRUCTIONS FOR USE :
1. Unpack the product and check to make sure everything is included (Fig 1).
2. This unit is powered by a DC adaptor, which is included.
3. The battery power is designed only to provide MEMORY BACK-UP for the clock and

alarm settings. One 9V battery (not included) should be inserted into the battery
compartment if memory back-up is desired (in the event of power outages or if the
unit is unplugged). However, the time will not be illuminated on the clock display.
As soon as the power supply returns, the display will indicate the correct time.
Note: Battery must be installed in order for clock memory back-up to operate.
In the event of a power failure or disconnection, if the battery is not installed,
the clock and alarm will need to be re-set when power is restored.

4. To install battery, remove compartment cover. Insert one 9V battery into the
compartment on the bottom of the unit following the diagram. Replace cover and
snap into place.

5. Attach the DC adaptor to the jack located on the back of the unit (Fig 4) and insert
the cord into a 230V power supply.

Tuner

Sounds

Focus Knob

Figure 1

Clock Radio/
Control Panel

Volume

Sounds

Time Rotation Knob
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Listening to the radio
1. Press the RADIO button (Fig 5).
2. Rotate the TUNER (Fig 1) to select a radio station.
3. To adjust the volume, turn the VOLUME knob (Fig 1) to your desired level.
4. When finished listening to the radio you may turn it off by pressing the POWER

button, or switch to a nature sound by pressing the corresponding button (Fig 2).
Note: To change between bands there is an AM/FM switch located on the back
of the unit (Fig 4). When FM band is selected, a FM Indicator will appear on the
left side of the clock face (Fig. 5). If the FM indicator is not illuminated, the band
is set to AM.

Using the Auto-Timer
1. When the power is on and you are listening to a nature sound or the radio you may

set a timer so the unit will automatically turn off.
2. Toggle through the TIMER button (Fig 5) until the time of your choice, 15, 30, 45 or

60 minutes, shows on the clock face. The TIMER indicator will appear on the left side
of the clock face to confirm that the timer is set.
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Using the projection feature
1. To turn the projection feature on, slide the switch on the back of the unit (Fig 4) to the

ON position. The time is now projected on the ceiling.
Note: If the projection feature is off you may press the SNOOZE button (Fig 3) to
trigger 5 seconds of projection.

2. To turn the angle of the time that appears on the ceiling, rotate the TIME ROTATION
KNOB (Fig.1) until you have reached your desired result.
Note: The TIME ROTATION KNOB will rotate up to 350 degrees.

3. To focus the time on the ceiling, rotate the FOCUS KNOB (Fig 1.) until you have
reached your desired result.

4. The angle of the projector can be adjusted by angling forward or backward.

MAINTENANCE :
Storage
You may leave the unit on display, or you can store it in its box or a cool, dry place.

Cleaning
Wipe off dust with a damp cloth. NEVER use liquids or abrasive cleaner to clean.
Note: Modifications not authorized by the manufacturer may void users authority
to operate this device.
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Setting and using the alarm
1. Press the ALARM SET button (Fig 5). The time will flash.
2. While the time is flashing press the HOUR button (Fig 5) until you reach the correct

hour. Then press the MINUTE button (Fig 5) until you reach the desired minute.
3. After 5 seconds the alarm set time will stop flashing and it will be programmed, or

you may press the ALARM SET button.
Note: The PM indicator also applies to the alarm. You can review the alarm
setting any time by pressing the ALARM SET button.

4. To activate the alarm you may choose one of 3 wake options:
a. To wake to RADIO (Fig. 5) press the AL MODE button (Fig. 5) once. You may

leave it on the current station or adjust the TUNER.
b. To wake to a SOUND, press the AL MODE button a second time. It will set to the

last sound you listened to. If you wish to change it, press the sound you wish to
wake to and then press the POWER button (Fig 5).

c. To wake to BEEP, press the AL MODE button a third time.
Note: The ALARM MODE indicator (RADIO/SOUND/BEEP) will appear on the
right side of the clock face (Fig. 5), and will indicate that the alarm is set.

5. When the alarm sounds, the corresponding ALARM indicator (RADIO/SOUND/BEEP)
blinks. You may either:
a. SNOOZE: Press the SNOOZE button (Fig 3). Your sleep time will be extended by

9 minutes. You may use this feature until you turn the alarm off.
b. RESET: Turn the alarm off by pressing ANY button on the unit, except for the

SNOOZE button (Fig 1). The alarm clock will automatically reset for the next day
in its current mode. The corresponding ALARM indicator (RADIO/SOUND/BEEP)
will indicate this. If you wish to change the wake mode follow step 1 under Setting
and Using the Alarm.

c. OFF: To completely turn off the alarm so it is not set for the next day, continue to
press the AL MODE button until all the ALARM indicators (RADIO/SOUND/BEEP)
are all off.
Note: If the alarm sounds for 30 minutes continuously it will automatically
turn off and reset for the next day.
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PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ :
• Ne jamais couvrir l’appareil lorsqu’il est en marche.
• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants sans la surveillance d’un adulte.
• Toujours maintenir le cordon à l’écart d’une source de température élevée et du feu.
• Ne pas soulever, transporter, suspendre ou tirer le produit par le cordon

d’alimentation.
• Si l’adaptateur est endommagé, vous devez cesser immédiatement d’utiliser ce

produit et contacter le Centre de Service HoMedics.

MODE D’EMPLOI :
1. Déballer le produit et vérifier que tous les éléments sont inclus (Fig. 1).
2. Cet appareil est alimenté par un adaptateur CC, qui est fourni.
3. L’alimentation batterie est uniquement conçue pour fournir une SAUVEGARDE

MEMOIRE des réglages heure et alarme. Il est nécessaire d’insérer une pile 9V (non
fournie) dans le compartiment batterie si une sauvegarde mémoire est requise (en
cas de panne de secteur ou si l’appareil est débranché). Néanmoins, l’écran
d’affichage de l’heure ne sera pas éclairé. Dès que le courant secteur est remis,
l’affichage indiquera l’heure correcte.
Remarque: Pour activer la sauvegarde mémoire de l’heure, il est nécessaire de
mettre une pile. En cas de panne de courant ou de débranchement, si aucune
pile n’est installée, il sera nécessaire de régler à nouveau l’heure et l’alarme
dès que le courant secteur est remis.

4. Pour installer la pile, retirer le couvercle du compartiment. Insérer une pile 9V dans le
compartiment situé sous l’appareil, suivant le schéma. Remettre le couvercle et fixer
en place.

5. Connecter l’adaptateur CC à la fiche située à l’arrière de l’appareil (Fig. 4) et
brancher le cordon à une source d’alimentation 230V.

LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT EMPLOI ET LES
CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION ULTÉRIEURE.

PRÉCAUTIONS IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS ÉLECTRIQUES,
PARTICULIÈREMENT EN PRÉSENCE D’ENFANTS, IL EST
CONSEILLÉ DE TOUJOURS PRENDRE DES PRÉCAUTIONS DE
BASE, NOTAMMENT DE SUIVRE LA PROCÉDURE SUIVANTE :
• Toujours débrancher l’appareil de la prise électrique immédiatement après utilisation

et avant tout nettoyage.
• Ne pas tenter d’atteindre un appareil qui est tombé dans l’eau. Le débrancher

immédiatement.
• Ne pas poser ou ranger l’appareil dans un endroit où il pourrait tomber ou basculer

dans une baignoire ou un évier. Ne pas placer ni laisser tomber dans l’eau ou dans
tout autre liquide.

ATTENTION
Pour limiter le risque de brûlures, feu, choc électrique ou blessures corporelles :
• Une étroite surveillance est nécessaire lorsque cet appareil est utilisé par ou à

proximité d’enfants, de personnes invalides ou handicapées.
• Utiliser cet appareil selon le mode d’emploi inclus et spécifique à celui-ci. Ne pas

utiliser d’accessoires non recommandés par HoMedics et en particulier tout
accessoire non fourni avec l’appareil.

• Ne jamais brancher cet appareil en cas de cordon, prise, câblage ou boîtier
endommagé. En cas de fonctionnement incorrect, de chute ou d’endommagement,
le retourner au Centre de Service HoMedics pour contrôle et réparation.

• Maintenir le cordon à l’écart des surfaces chauffées.
• Ne jamais faire tomber ou insérer tout objet dans l’une ou l’autre des ouvertures.
• Ne pas faire fonctionner dans des endroits où des produits aérosols (vaporisateurs)

sont utilisés ou de l’oxygène est administré.
• Ne pas transporter l’appareil à l’aide du cordon ou en l’utilisant comme une poignée.
• Pour le débrancher, retirer la fiche de la prise murale.
• Cet appareil est conçu uniquement pour un usage en intérieur. Ne pas utiliser à

l’extérieur.
• A installer uniquement sur une surface sèche. Ne pas poser sur une surface

humidifiée à l’eau ou à l’aide d’un solvent.
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Réglage de l’heure
1. Appuyer et tenir la touche HOUR enfoncée pendant 5 secondes (Fig. 5). L’heure se

met à clignoter.
2. Tandis que l’heure clignote, appuyer sur la touche HEURE pour obtenir l’heure

exacte souhaitée. Appuyer ensuite sur la touche MINUTE (Fig. 5) pour programmer
à la minute précise.
Remarque: L’indicateur PM s’affiche sur le côté gauche du cadran du réveil
pour les heures après midi (Fig. 5). Si l’indicateur PM n’est pas éclairé, l’heure
est réglée sur AM. S’assurer de régler l’heure selon la période correcte de 12
heures – AM (matin) ou PM (après-midi). Après 5 secondes, l’heure s’arrête de
clignoter, le réglage est validé.

3. Appuyer sur la touche BACKLIGHT HIGH/LOW (Fig. 4) pour choisir le niveau
(Haut/Bas) de luminosité d’affichage de l’heure.

Ecouter les sons de la nature
1. Sélectionner le son que vous souhaitez écouter et appuyer sur la touche

correspondante (Fig. 2).
2. Pour régler le volume, tourner la touche VOLUME (Fig. 1) selon le niveau désiré.
3. Pour stopper l’écoute des sons, vous pouvez soit appuyer sur la touche POWER ou

permuter sur la radio en appuyant sur RADIO (Fig. 5).
Remarque : Lors de la mise en marche de l’appareil, celui-ci se règle toujours
par défaut sur le dernier mode utilisé

Tuner

Sons

Bouton de mise au point

Figure 1

Radio Réveil/
Tableau de
commande

Volume

Sons

Bouton de rotation horaire

Forêt
humide

Océan

Orage

Pluie

Nuit d’été

Cascade

Figure 2

Affichage
Heure

Figure 3

Touche Mise
en sourdine

Figure 4

Marche/Arrêt du
projecteurFiche CCFM/AM Haut/Bas
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Réglage et utilisation de l’alarme
1. Appuyer sur la touche ALARM SET (Fig. 5). L’heure se met à clignoter.
2. Tandis que l’heure clignote, appuyer sur la touche HOUR (Fig. 5) pour obtenir l’heure

correcte. Appuyer ensuite sur la touche MINUTE (Fig. 5) pour programmer à la
minute souhaitée.

3. Après 5 secondes, l’heure programmée pour l’alarme est activée et s’arrête de
clignoter, ou vous pouvez appuyez sur la touche ALARM SET.
Remarque: L’indicateur PM s’applique également à l’alarme. Vous pouvez
modifier à tout moment les réglages de l’alarme en appuyant sur la touche
ALARM SET.

4. Pour activer l’alarme, vous avez le choix entre 3 options de réveil :
a. Pour un réveil au son de la RADIO (Fig. 5), appuyer une fois sur la touche

ALMODE (Fig. 5). Vous pouvez le laisser sur la station sélectionnée ou ajuster
le TUNER.

b. Pour un réveil aux sons de la nature (SOUND), appuyer une seconde fois sur la
touche ALMODE. Il se réglera sur le dernier son écouté. Si vous souhaitez le
changer, appuyer sur le son que vous souhaitez entendre au réveil et appuyer
ensuite sur la touche POWER (Fig. 5).

c. Pour un réveil au son d’un bip (BEEP), appuyer une troisième fois sur la
touche ALMODE.
Remarque: L’indicateur ALARM MODE (RADIO/SOUND/BEEP) s’affichera sur
le côté droit du cadran du réveil (Fig. 5) et indiquera que l’alarme est réglée.

5. Lorsque l’alarme sonne, l’indicateur ALARM correspondant (RADIO/SOUND/BEEP)
clignote. Deux options possibles :
a. SNOOZE: Appuyer sur la touche SNOOZE (Fig. 3). Votre temps de sommeil sera

prolongé de 9 minutes. Vous pouvez utiliser cette fonction jusqu’à l’arrêt de l’alarme.
b. RESET: Arrêter l’alarme en appuyant sur n’importe quelle touche, à l’exception

de la touche SNOOZE (Fig. 1). Le radio-réveil sera automatiquement réactivé en
mode en cours pour le jour suivant. Celui-ci sera signalé par l’indicateur ALARM
(RADIO/SOUND/BEEP) correspondant. Si vous souhaitez modifier le mode de
réveil, suivre l’étape 1 de la section Réglage et utilisation de l’alarme.

c. OFF: Pour arrêter complètement l’alarme afin de ne pas l’activer pour le jour
suivant, continuer à appuyer sur la touche ALMODE jusqu’à ce que tous les
indicateurs ALARM (RADIO/SOUND/BEEP) soient éteints.
Remarque: Si l’alarme sonne en continu pendant 30 minutes, elle s’arrêtera
automatiquement et sera réactivée pour le jour suivant.
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Ecouter la radio
1. Appuyer sur la touche RADIO (Fig. 5).
2. Tourner le TUNER (Fig. 1) pour sélectionner une station de radio.
3. Pour régler le volume, tourner la touche VOLUME (Fig. 1) selon le niveau désiré.
4. Pour stopper l’écoute de la radio, vous pouvez soit appuyer sur la touche POWER ou

permuter sur un son de la nature en appuyant sur la touche correspondante (Fig. 2).
Remarque: Pour changer de bande de fréquence, utiliser le commutateur
AM/FM situé à l’arrière de l’appareil (Fig. 4). Quand la bande FM est
sélectionnée, un indicateur FM s’affiche sur le côté gauche du cadran du réveil
(Fig. 5). Si l’indicateur FM n’est pas éclairé, la bande est réglée sur AM.

Utiliser le minuteur automatique
1. Quand l’appareil est allumé et que vous écoutez un son de la nature ou la radio,

vous pouvez paramétrer un minuteur pour que l’appareil s’arrête automatiquement.
2. Tourner la touche TIMER (Fig. 5) jusqu’à ce que la durée choisie (15, 30, 45 ou 60

minutes) s’affiche sur le cadran du réveil. L’indicateur TIMER s’affichera sur le côté
gauche de l’écran du réveil pour confirmer que la minuterie est programmée.

Heure

Minuteur

Mise
sous/hors
tension
(+LED)

Réglage
Alarme

Mode Alarme Minute

Figure 5

Bip

Son

Radio

PM

FM

Radio
(+LED)
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BITTE ALLE ANWEISUNGEN VOR DER VERWENDUNG DURCHLESEN
UND FÜR EINEN SPÄTEREN BEZUG SICHER AUFBEWAHREN.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN :
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER PRODUKTE,
INSBESONDERE IM BEISEIN VON KINDERN, SOLLTEN IMMER
FOLGENDE GRUNDLEGENDE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
BEACHTET WERDEN:
• Sofort nach der Verwendung und vor dem Säubern des Geräts immer den

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
• Nicht nach einem Gerät greifen, das ins Wasser gefallen ist. Das Gerät sofort

ausstecken.
• Das Gerät nicht an einem Ort aufstellen oder aufbewahren, an dem es in eine

Badewanne oder ein Waschbecken fallen könnte. Nicht in Wasser oder andere
Flüssigkeit stellen oder fallen lassen.

ACHTUNG
Bitte befolgen Sie die nachstehenden Hinweise, um Verbrennungen, Brände,
Stromschläge und Verletzungen möglichst vermeiden zu können:
• Wird dieses Gerät von bzw. in der Nähe von Kindern, kranken oder behinderten

Personen verwendet, muss dies unter strenger Aufsicht erfolgen.
• Dieses Gerät darf nur für seinen vorgesehenen Zweck und gemäß der Beschreibung

in dieser Bedienungsanleitung verwendet werden. Nur von HoMedics empfohlene
und mit diesem Gerät gelieferte Zusatzgeräte verwenden.

• Das Gerät nicht verwenden, wenn Kabel, Stecker oder Gehäuse beschädigt sind. Wenn
es nicht richtig funktioniert, fallen gelassen oder beschädigt wurde, das Gerät zur
Prüfung und eventuellen Reparatur an das HoMedics Kundendienst-Center schicken.

• Das Kabel nicht in die Nähe erhitzter Flächen bringen.
• Niemals einen Gegenstand in die Öffnungen stecken oder in diese fallen lassen.
• Nicht in Bereichen verwenden, wo Aerosol (Spray)-Produkte oder Sauerstoff

verwendet werden.
• Das Gerät nicht am Kabel tragen oder das Kabel als Griff verwenden.
• Bei Nichtverwendung den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
• Dieses Gerät ist nur für Innenanwendungen vorgesehen. Nicht im Freien verwenden.
• Nur auf trockenen Flächen aufstellen, auf denen sich kein Wasser oder feuchte

Reinigungsmittelrückstände befinden.
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Utiliser la fonction projection
1. Pour activer la fonction projection, faire glisser le commutateur à l’arrière de

l’appareil (Fig. 4) sur la position ON. L’heure est maintenant projetée au plafond.
Remarque: Si la fonction projection est désactivée, vous pouvez appuyer sur la
touche SNOOZE (Fig. 3) pour enclencher 5 secondes de projection.

2. Pour orienter l’affichage de l’heure au plafond, tourner le TIME ROTATION KNOB
(Fig. 1) jusqu’à ce que vous obteniez le résultat recherché.
Remarque: L’angle de rotation du TIME ROTATION KNOB peut atteindre
350 degrés.

3. Pour afficher l’heure à un point précis du plafond, tourner le FOCUS KNOB (Fig. 1)
jusqu’à la position désirée.
Pour afficher l’heure à un point précis du plafond, tourner le FOCUS KNOB (Fig. 1)
jusqu’à la position désirée.

4. Il est possible d’ajuster l’angle du projecteur en inclinant vers l’avant ou l’arrière.

ENTRETIEN :
Rangement
Vous pouvez laisser l’appareil à la vue ou le ranger dans sa boîte ou dans un endroit
frais et sec.

Nettoyage
Enlever la poussière avec un chiffon humide. NE JAMAIS utiliser de nettoyant liquide ou
abrasif pour le nettoyage.
Remarque: Toute modification non autorisée par le fabricant peut entraîner
l’annulation de garantie d’utilisation du produit.
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Uhrzeit-Einstellung
1. Die Taste HOUR (Stunden) 5 Sekunden gedrückt halten (Abb. 5). Die Uhrzeit wird

nun blinken.
2. Während die Uhrzeit blinkt, die Taste HOUR (Stunden) so lange drücken, bis die

korrekte Stundenzahl angezeigt wird. Dann die Taste MINUTE (Minuten) (Abb. 5) so
lange drücken, bis die korrekte Minutenzahl angezeigt wird.
Hinweis: Die PM-Anzeige wird am Nachmittag links auf dem Zifferblatt
eingeblendet (Abb. 5). Wenn die PM-Anzeige nicht leuchtet, bedeutet dies,
dass die Uhrzeit auf AM (Vormittag) eingestellt ist. Es muss sichergestellt
werden, dass die Uhrzeit auf den korrekten 12-Stunden-Abschnitt eingestellt ist
– AM (vormit tags) oder PM (nachmittags). Nach 5 Sekunden hört die Uhrzeit
auf zu blinken und ist nun eingestellt.

3. Die Taste BACKLIGHT HIGH/LOW (Hintergrundbeleuchtung hoch/niedrig) (Abb. 4)
zur Einstellung der gewünschten Helligkeit drücken.

Aktivierung der Naturgeräusche
1. Das gewünschte Geräusch durch Drücken der dazugehörigen Taste auswählen (Abb. 2).
2. Zur Lautstärkeregulierung den VOLUME (Lautstärke)-Regler (Abb. 1) entsprechend drehen.
3. Zum Ausschalten der Naturgeräusche die Taste POWER (Ein/Aus) drücken oder

durch Drücken von RADIO auf das Radio umschalten (Abb. 5).
Hinweis: Beim Einschalten des Geräts wird automatisch der zuletzt verwendete
Modus ausgewählt.
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SICHERHEITSVORKEHRUNGEN :
• Das Gerät während des Betriebs niemals abdecken.
• Dieses Gerät sollte ohne Beaufsichtigung eines Erwachsenen nicht von Kindern

verwendet werden.
• Das Kabel stets von hohen Temperaturen und Feuer fern halten.
• Das Gerät nicht am Netzkabel anheben, tragen, aufhängen oder ziehen.
• Sollte der Adapter beschädigt werden, die Verwendung des Geräts sofort einstellen

und das HoMedics Kundendienst-Center kontaktieren.

BEDIENUNGSANLEITUNG :
1. Das Gerät auspacken und überprüfen, ob alle Teile vorhanden sind (Abb. 1).
2. Der Betrieb dieses Geräts erfolgt über einen im Lieferumfang enthaltenen

Gleichstromadapter.
3. Die Batterieversorgung ist nur als SPEICHER-BACKUP für die Uhr- und

Alarmeinstellungen vorgesehen. Zum Speicher-Backup (bei Stromausfall, oder wenn
das Gerät ausgesteckt ist) eine 9V Batterie (nicht im Lieferumfang enthalten) in das
Batteriefach einlegen. Während keine Netzversorgung vorhanden ist, wird keine
Uhrzeit angezeigt. Sobald jedoch wieder eine normale Stromzufuhr erfolgt, wird die
korrekte Uhrzeit eingeblendet.
Hinweis: Ein Speicher-Backup ist nur bei eingelegter Batterie möglich. Wenn
keine Batterie installiert wurde und die normale Stromzufuhr aufgrund eines
Stromausfalls oder abgezogenen Steckers unterbrochen wird, müssen Uhrzeit
und Alarm erneut eingestellt werden.

4. Zur Installation der Batterie die Abdeckung am Batteriefach abnehmen. Eine 9V
Batterie in das unten am Gerät befindliche Batteriefach einlegen (siehe Abbildung).
Die Abdeckung wieder anbringen und sicherstellen, dass diese richtig einschnappt.

5. Den Gleichstromadapter an der Buchse hinten am Gerät (Abb. 4) und das Kabel an
eine 230V Stromversorgung anschließen.

Tuner

Geräusche

Fokus-Knopf

Abbildung 1

Radiowecker/
Konsole

Lautstärke

Geräusche

Drehknopf für die Uhrzeitanzeige
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Aktivierung des Radios
1. Die Taste RADIO drücken (Abb. 5).
2. Den TUNER (Abb. 1) zur Auswahl eines Radiosenders drehen.
3. Zur Lautstärkeregulierung den VOLUME (Lautstärke)-Regler (Abb. 1) entsprechend drehen.
4. Zum Ausschalten des Radios die Taste POWER (Ein/Aus) drücken oder durch

Drücken der entsprechenden Taste auf ein Naturgeräusch umschalten (Abb. 2).
Hinweis: Mit dem AM/FM-Schalter hinten am Gerät kann zwischen den
Frequenzbändern geschaltet werden (Abb. 4). Bei Auswahl von FM wird links
auf dem Zifferblatt die FM-Anzeige eingeblendet (Abb. 5). Wenn die FM-Anzeige
ausgeblendet ist, weist dies darauf hin, dass im Augenblick AM ausgewählt ist.

Verwendung des Autotimers
1. Durch Einstellung des Timers kann ausgewählt werden, wann eine aktivierte

Naturgeräusch-Funktion bzw. das Radio automatisch abgeschaltet werden soll.
2. Die TIMER-Taste (Abb. 5) so lange betätigen, bis die gewünschte Zeit auf dem

Zifferblatt angezeigt wird. Zur Auswahl stehen 15, 30, 45 oder 60 Minuten. Die
TIMER-Anzeige wird links auf dem Zifferblatt eingeblendet und dient zur Bestätigung,
dass der Timer eingestellt wurde.
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c. AUS: Zur vollständigen Abschaltung des Alarms, also damit dieser auch nicht
automatisch für den nächsten Tag eingestellt wird, die Taste AL MODE
(Alarmmodus) so lange drücken, bis alle ALARM-Anzeigen

(RADIO/SOUND/BEEP – Radio/Geräusche/Summer) ausgeblendet werden.
Hinweis: Wenn der Alarm 30 Minuten lang fortwährend ertönt, wird er
automatisch abgeschaltet und für den nächsten Tag eingestellt.

Verwendung der Projektionsfunktion
1. Zur Einschaltung der Projektionsfunktion den Schalter hinten am Gerät (Abb. 4) auf

ON (EIN) schieben. Die Uhrzeit wird nun an die Wand projiziert.
Hinweis: Wenn die Projektionsfunktion ausgeschaltet ist, lässt sich durch Drücken
der Taste SNOOZE (Schlummermodus) (Abb. 3) die Uhrzeit 5 Sekunden an die
Wand projizieren.

2. Zur Winkeleinstellung der an der Wand angezeigten Uhrzeit den DREHKNOPF FÜR
DIE UHRZEITANZEIGE (Abb. 1) so lange drehen, bis das gewünschte Ergebnis
erhalten wird.
Hinweis: Der DREHKNOPF FÜR DIE UHRZEITANZEIGE lässt sich bis um 350
Grad drehen.

3. Mit dem FOKUS-KNOPF (Abb. 1) lässt sich die an der Wand angezeigte Uhrzeit
scharfstellen.

4. Der Projektorwinkel lässt sich nach vorn oder hinten verstellen.

WARTUNG :
Aufbewahrung
Das Gerät entweder am Aufstellungsort lassen oder im Karton bzw. an einem kühlen,
trockenen Ort aufbewahren.

Säuberung
Staub mit einem feuchten Tuch abwischen. Zur Reinigung NIEMALS Flüssigkeiten oder
Scheuermittel verwenden.
Hinweis: Vom Hersteller nicht genehmigte Modifizierungen können die
Nutzungszulassung für das Gerät ungültig machen.
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Einstellung und Verwendung des Alarms
1. Die Taste ALARM SET (Alarmeinstellung) drücken (Abb. 5). Die Uhrzeit wird blinken.
2. Während die Uhrzeit blinkt, die Taste HOUR (Stunden) (Abb. 5) so lange drücken, bis

die korrekte Stundenzahl angezeigt wird. Dann die Taste MINUTE (Minuten) (Abb. 5)
so lange drücken, bis die gewünschte Minutenzahl angezeigt wird.

3. Nach 5 Sekunden hört die eingestellte Weckzeit auf zu blinken und ist nun
eingestellt. Alternativ kann auch die Taste ALARM SET (Alarmeinstellung) gedrückt
werden.
Hinweis: Die PM-Anzeige bezieht sich auch auf den Alarm. Die Weckzeit kann
jederzeit durch Drücken der Taste ALARM SET (Alarmeinstellung) überprüft
werden.

4. Es stehen 3 Alarmoptionen zur Verfügung:
a. Zur RADIO-Auswahl (Abb. 5) die Taste AL MODE (Alarmmodus) (Abb. 5) einmal

drücken. Sie können entweder den augenblicklich ausgewählten Radiosender
eingeschaltet lassen oder durch Drehen des TUNERS einen anderen
Radiosender auswählen.

b. Zur GERÄUSCHE-Auswahl die Taste AL MODE (Alarmmodus) ein zweites Mal
drücken. Es wird automatisch das zuletzt ausgewählte Geräusch eingestellt. Falls
Sie auf ein anderes Geräusch wechseln möchten, zuerst die gewünschte
Geräusche-Taste und dann die Taste POWER (Ein/Aus) (Abb. 5) drücken.

c. Zur SUMMER-Auswahl die Taste AL MODE (Alarmmodus) ein drittes Mal drücken.
Hinweis: Die ALARMMODUS-Anzeige (RADIO/SOUND/BEEP –
Radio/Geräusche/Summer) wird rechts auf dem Zifferblatt eingeblendet
(Abb. 5) und weist darauf hin, dass der Alarm eingestellt wurde.

5. Wenn der Alarm ertönt, blinkt die dazugehörige ALARM-Anzeige
(RADIO/SOUND/BEEP – Radio/Geräusche/Summer). Nun ist Folgendes möglich:
a. SCHLUMMERMODUS: Die Taste SNOOZE (Schlummermodus) drücken (Abb. 3).

Sie erhalten weitere 9 Minuten bis zur nächsten Alarmaktivierung. Sie können
diese Funktion so lange verwenden, bis Sie den Alarm abschalten.

b. RÜCKSTELLUNG: Sie können durch Drücken einer BELIEBIGEN Taste – außer
der Taste SNOOZE (Schlummermodus) (Abb. 1) – den Alarm abschalten. Der
Wecker wird in dem Fall automatisch im augenblicklichen Modus für den
nächsten Tag eingestellt. Dies wird durch die dazugehörige ALARM-Anzeige
(RADIO/SOUND/BEEP – Radio/Geräusche/Summer) angegeben. Soll der
Weckmodus geändert werden, hierzu Schritt 1 des Abschnitts ‘Einstellung und
Verwendung des Alarms’ befolgen.
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PRECAUCIONES IMPORTANTES :
• No cubra el aparato mientras lo use.
• Esta unidad no la deben usar los niños sin supervisión de un adulto.
• Mantenga siempre el cable alejado de las altas temperaturas y el fuego.
• No levante, transporte, cuelgue o tire del aparato por el cable.
• Si se daña el adaptador, debe dejar de usar este aparato inmediatamente y ponerse

en contacto con el Centro de Servicio de HoMedics.

INSTRUCCIONES DE USO :
1. Desempaquete el aparato y compruebe que está todo incluido (Fig 1).
2. Este aparato funciona con un adaptador de CD, que viene incluido.
3. La carga de la pila está concebida sólo para proporcionar MEMORIA DE

SEGURIDAD al reloj y funciones de alarma. Se debe poner una pila de 9V (no
incluida) en el compartimiento de la pila si se desea memoria de seguridad (en
caso de cortes de electricidad o si se desenchufa el aparato). No obstante, no se
iluminará la hora en la pantalla del reloj. En cuanto vuelva la luz, en la pantalla
aparece la hora correcta.
NOTA: Para que funcione la memoria de seguridad del reloj se debe instalar la
pila. En caso de corte o desconexión de la electricidad, si no está instalada la
pila, se deberán ajustar de nuevo el reloj y la alarma cuando vuel va la luz.

4. Para instalar la pila, retire la tapa del compartimiento. Ponga una pila de 9V en el
compartimiento al fondo del aparato, siguiendo el diagrama. Ponga de nuevo la
tapa y cierre.

5. Ponga el adaptador de CD en la entrada situada en la parte posterior del aparato
(Fig 4) y enchufe el cable en una acometida de corriente de 230V.
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LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR Y GUARDELAS
PARA REFERENCIA FUTURA.

PRECAUCIONES IMPORTANTES :
DURANTE EL USO DE APARATOS ELECTRICOS, ESPECIALMENTE
CUANDO ESTEN PRESENTE NIÑOS, SE DEBERAN SEGUIR LA
PRECAUCIONES BASICAS DE SEGURIDAD, INCLIDAS LAS SIGUIENTES.
• Desenchufar siempre el aparato de la toma eléctrica inmediatamente Después de

usar y antes de limpiar
• No coger un aparato que se haya caído al agua, desenchufar inmediatamente
• No ponga ni guarde el aparato donde se pueda caer o tirar en una bañera o pila de

agua. No lo ponga ni lo deje caer en agua u otro líquido.

ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de quemaduras, incendio, descarga eléctrica o lesión personal:
• Es necesaria una estrecha supervisión cuando este aparato lo usen niños, personas

inválidas o discapacitadas o se use cerca de ellos.
• Use este aparato sólo para el uso concebido según se describe en este manual.

No use los accesorios que no estén recomendados por HoMedics; especialmente
cualquier accesorio que no esté incluido con esta unidad.

• No opere nunca este aparato si está dañado el cable, enchufe, o clavija. Si no
funciona correctamente, si se ha caído o dañado, devuélvalo al Centro de Servicio
de Homedics para su revisión y reparación.

• Mantenga el cable alejado de las superficies calientes.
• No introduzca NUNCA ningún objeto en los orificios.
• NO lo use en presencia de productos en aerosol (spray) o donde se administre oxígeno.
• NO transporte este aparato por el cable ni use el cable como asa.
• Para desconectar, retire la clavija del enchufe.
• Este aparato está concebido para uso interno solamente. NO lo use en el exterior.
• Póngalo sólo en superficies secas. No lo ponga en una superficie húmeda con agua

o disolventes de limpieza.
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Ajuste del reloj
1. Pulse y mantenga el botón HOUR durante 5 segundos (Fig. 5). Comienza a

parpadear la hora
2. Mientras parpadea la hora, pulse el botón HOUR hasta que llegue a la hora correcta.

Entonces pulse el botón MINUTE (Fig. 5) hasta que llegue al minuto correcto.
NOTA: A la izquierda de la carátula del reloj aparecerá el indicador PM para las
horas de la tarde (Fig. 5). Si no se ilumina el indicador PM, la hora vuelve a AM.
Compruebe que ajusta la hora para el período correcto de 12 horas – AM
(mañanas) o PM (tardes). A los 5 segundos, la hora dejará de parpadear y
quedará ajustada.

3. Pulse el botón BACKLIGHT HIGH/LOW (Fig. 4) para elegir el brillo del reloj entre
alto y bajo.

Para oír los Sonidos de la Naturaleza
1. Seleccione el sonido que desee escuchar y pulse el correspondiente botón (Fig 2).
2. Para ajustar el volumen, gire el botón VOLUME (Fig 1) al nivel deseado.
3. Una vez terminado de oír los sonidos puede apagarlos pulsando el botón POWER,

o cambiar a la radio pulsando RADIO (Fig 5).
NOTA: Cuando se enciende la unidad, siempre vuelve al último modo usado.

E
S

E
S

Radio

Sonidos

Botón de enfoque

Figura 1

Radio Reloj/
Panel de Control

Volumen

Sonidos

Botón Giratorio de la Hora

Selva

Océano

Truenos

Lluvia

Noche de Verano

Catarata

Figura 2

Hora

Figura 3

Botón de
Descanso

Figura 4

Proyector
con/descClavija CDFM/AM Alto/Bajo



29

E
S

Ajuste y uso de la alarma
1. Pulse el botón ALARM SET (Fig 5). Parpadea la hora.
2. Mientras parpadea la hora, pulse el botón HOUR (fig 5) hasta que llegue a la hora

correcta. Entonces pulse el botón MINUTE (Fig. 5) hasta que llegue al minuto deseado.
3. A los 5 segundos dejará de parpadear la hora ajustada en la alarma y quedará

programada, o puede pulsar el botón ALARM SET.
NOTA: El indicador PM también corresponde a la alarma. Puede revisar el
ajuste de la alarma en cualquier momento pulsando el botón ALARM SET.

4. Para activar la alarma puede seleccionar una de las 3 opciones:
a. Para despertar con la RADIO (Fig. 5) pulse el botón AL MODE (Fig. 5) una vez.

Puede dejarlo en la emisora actual o ajustar la RADIO.
b. Para despertar con SONIDO, pulse el botón AL MODE por segunda vez. Volverá

al último sonido escuchado. Si desea cambiar, pulse el sonido con el que desee
despertarse y después pulse el botón POWER (Fig 5).

c. Para despertar con PITO, pulse el botón AL MODE por tercera vez.
NOTA: Aparecerá el indicador ALARM MODE (RADIO/SONIDO/PITO) a la
derecha de la carátula del reloj (Fig. 5), indicando que se ha ajustado la alarma.

5. Cuando suena la alarma, parpadea el correspondiente indicador ALARM
(RADIO/SONIDO/PITO). Entonces puede:
a. DESCANSAR: Pulse el botón SNOOZE (Fig 3). Su tiempo de dormir se ampliará

en 9 minutos. Puede usar esta función hasta que apague la alarma.
b. REAJUSTE: Apague la alarma pulsando CUALQUIER botón en el aparato,

excepto el botón SNOOZE (Fig 1). El reloj de alarma se reajusta
automáticamente para el próximo día en su modo actual. El indicador ALARM
correspondiente (RADIO/SONIDO/PITO) lo indicará. Si desea cambiar el modo
de despertar sigua el paso 1 en Ajuste y Uso de la Alarma.

c. APAGADO: Para apagar completamente la alarma, de forma que no se active al
día siguiente, continúe pulsando el botón AL MODE hasta que se apaguen todos
los indicadores de ALARMA (RADIO/SONIDO/PITO).
NOTA: Si la alarma suena durante 30 minutos continuamente se apagará
automáticamente y se reactiva para el día siguiente.
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Para escuchar la radio
1. Pulse el botón RADIO (Fig 5).
2. Gire el botón TUNER (Fig 1) para seleccionar una emisora de radio.
3. Para ajustar el volumen, gire el botón VOLUME (Fig 1) al nivel deseado.
4. Una vez terminado de oír la radio puede apagarla pulsando el botón POWER, o

cambiar a un sonido de la naturaleza pulsando el correspondiente botón (Fig 2).
NOTA: Para cambiar entre bandas hay un interruptor AM/FM situado en la parte
posterior del aparato (Fig 4). Cuando seleccione la banda FM, aparece un
indicador FM en la parte izquierda de la carátula del reloj (Fig. 5). Si no se
ilumina el indicador FM, la banda está en AM.

Uso del Minutero Automático
1. Cuando está encendido y está escuchando un sonido de la naturaleza o la radio,

puede ajustar el minutero para que el aparato se apague automáticamente.
2. Pulse el botón TIMER (Fig 5) hasta que aparezca en la carátula del reloj el tiempo

que desee 15, 30, 45 ó 60 minutos. El indicador TIMER aparecerá a la izquierda de
la carátula del reloj para confirmar que está ajustado el minutero.

Hora

Minutero

Encendido
(+LED)

Ajuste de
Alarma

Modo de Alarma Minuto

Figura 5

Sonido

Sonido

Radio

PM

FM

Radio
(+LED)
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LEGGERE INTEGRALMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI PRIMA
DELL’USO E CONSERVARLE PER CONSULTAZIONI SUCCESSIVE.

NOTE IMPORTANTI PER LA SICUREZZA :
AL MOMENTO DI UTILIZZARE APPARECCHI ELETTRICI,
SOPRATTUTTO IN PRESENZA DI BAMBINI, OCCORRE SEMPRE
OSSERVARE ALCUNE PRECAUZIONI DI SICUREZZA. IN
PARTICOLARE SI RACCOMANDA QUANTO SEGUE:
• Scollegare sempre il prodotto dalla presa elettrica subito dopo l’uso e prima di

procedere alla pulizia.
• Non tentare di recuperare un prodotto caduto in acqua. Scollegarlo immediatamente

dalla presa.
• Non riporre né conservare l’apparecchio laddove potrebbe cadere o scivolare in una

vasca da bagno o in un lavandino. Non immergere in acqua o altri liquidi.

ATTENZIONE
Per ridurre il rischio di ustioni, incendi, scosse elettriche o infortuni a persone:
• Si richiede una stretta supervisione qualora il prodotto venga utilizzato da o in

presenza di bambini, invalidi o disabili.
• Utilizzare il prodotto solo per gli scopi indicati nel presente manuale. Non usare

accessori non raccomandati da HoMedics, in particolare nessun accessorio non
fornito con il prodotto.

• Non utilizzare mai l’apparecchio in caso di danni al cavo, alla presa, al filo elettrico o
all’involucro. In caso di malfunzionamento, cadute accidentali o danneggiamenti,
rispedire il prodotto al Centro Assistenza HoMedics per l’ispezione e la riparazione.

• Tenere il cavo lontano da superfici riscaldate.
• Non introdurre o fare mai cadere oggetti nelle aperture del prodotto.
• Non azionare il prodotto negli stessi ambienti in cui si utilizzano apparecchi per

l’aerosol (spray) o si somministra ossigeno.
• Il cavo non deve essere utilizzato per afferrare o trasportare il prodotto.
• Per scollegare il prodotto, staccare la spina dalla presa elettrica.
• Questo apparecchio è progettato esclusivamente per l’utilizzo in ambienti interni.

Non utilizzare il prodotto in ambienti esterni.
• Collocare il prodotto solo su superfici asciutte. Non collocare il prodotto su superfici

bagnate di acqua o di solventi detergenti.
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Uso de la función de proyección
1. Para activar la función de proyección, deslice el interruptor en la parte trasera del

aparato (Fig 4) a la posición ON. Ahora se proyecta la hora en el techo.
NOTA: Si la función de proyección está desactivada puede pulsar el botón
SNOOZE (Fig 3) para iniciar 5 segundos de proyección.

2. Para girar el ángulo de la hora que aparece en el techo, gire el BOTON DE
ROTACIÓN DE LA HORA (Fig.1) hasta que llegue al resultado deseado.
NOTA: EL BOTON DE ROTACION DE LA HORA girará hasta 350 grados.

3. Para enfocar la hora en el techo, gire el BOTON DE ENFOQUE (Fig 1.) hasta que se
enfoque la hora en el techo, gire el BOTON DE ENFOQUE (Fig 1.) hasta que
obtenga el resultado deseado.

4. El ángulo del proyector se puede ajustar girando hacia adelante o hacia atrás.

MANTENIMIENTO :
Almacén
El aparato se puede dejar sobre una superficie o se puede guardar en su caja en un
lugar frío y seco.

Limpieza
Limpie el polvo con un paño húmedo. NO USE NUNCA líquidos o limpiador abrasivo
para limpiar.
NOTA: Las modificaciones no autorizadas por el fabricante pueden anular la
autorización del usuario para operar este aparato.
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Impostazione dell’ora
1. Tenere premuto il pulsante HOUR (ora) per 5 secondi (Figura 5). L’ora comincia a

lampeggiare
2. Mentre l’ora lampeggia, premere il pulsante HOUR (ora) fino a raggiungere l’ora

corretta. Quindi premere il pulsante MINUTE (minuti) (Figura 5) fino a raggiungere i
minuti corretti.
Nota: A sinistra dell’ora compare l’indicatore PM per le ore serali (Figura 5). Se
l’indicatore PM non si accende, l’orario è impostato su AM. Assicurarsi di
impostare l’ora sulla fascia oraria di 12 ore corretta: AM (mattina) o PM (sera).
Dopo 5 secondi, l’ora smettera’ di lampeggiare e sara’ impostata.

3. Premere il pulsante BACKLIGHT HIGH/LOW (retroilluminazione alta/bassa)
(Figura 4) per scegliere il livello di luminosità del display dell’ora (alto o basso).

I suoni della natura
1. Selezionare il suono che si desidera ascoltare e premere il pulsante corrispondente

(Figura 2).
2. Per regolare il volume, ruotare la rotella VOLUME (Figura 1) al livello desiderato.
3. Per spegnere i suoni, premere il pulsante POWER (accensione) o passare alla

funzione radio premendo il tasto RADIO (Figura 5).
Nota: Quando l’apparecchio viene acceso, l’impostazione predefinita è sempre
l’ultima modalità utilizzata.
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA :
• Non coprire mai l’apparecchio quando è in funzione.
• Questo prodotto non deve essere utilizzato da bambini senza la supervisione

di adulti.
• Tenere sempre il cavo lontano da temperature elevate e fiamme libere.
• Non sollevare, trasportare, appendere né tirare l’apparecchio dal cavo elettrico.
• Se l’adattatore subisce danni, interrompere immediatamente l’uso del prodotto e

contattare il Centro Assistenza HoMedics.

ISTRUZIONI PER L’USO :
1. Disimballare il prodotto, verificarne il contenuto e assicurarsi che non manchi nulla

(Figura 1).
2. Questo prodotto è alimentato da un trasformatore, fornito assieme all’apparecchio.
3. L’alimentazione a batteria fornisce solo la funzione di memoria per le impostazioni

dell’orologio e della sveglia in caso di interruzione dell’alimentazione. Se si desidera
la funzione di memoria (in caso di interruzione della corrente elettrica o se
l’apparecchio è scollegato dalla presa), inserire una pila da 9V (non inclusa)
nell’apposito vano portabatterie. L’ora non verra’ però visualizzata sul display
dell’orologio. A corrente elettrica ripristinata, il display visualizzera’ l’ora corretta.
Nota: Per attivare la funzione di memoria dell’orologio è necessario inserire la
pila. In caso di caduta o interruzione elettrica, se la pila non è inserita all’inter
no dell’apparecchio, l’orologio e la sveglia dovranno essere reimpostati al
ripristino della corrente.

4. Per inserire la pila, rimuovere il coperchio del vano. Inserire una pila da 9V nel vano
portabatterie sul fondo dell’apparecchio come mostra la figura. Rimettere il
coperchio e chiudere esercitando una leggera pressione.

5. Collegare il jack del trasformatore sul retro dell’apparecchio (Figura 4) e collegare il
cavo di alimentazione alla presa 230V.
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Funzione radio
1. Premere il pulsante RADIO (Figura 5).
2. Ruotare la rotella TUNER (sintonizzatore) (Figura 1) per selezionare una stazione

radio.
3. Per regolare il volume, ruotare la rotella VOLUME (Figura 1) al livello desiderato.
4. Per spegnere la radio premere il pulsante POWER (accensione) o passare alla

funzione suoni della natura premendo il tasto corrispondente (Figura 2).
Nota: Il pulsante AM/FM situato sul retro dell’apparecchio (Figura 4) permette
di cambiare banda. Quando si seleziona la banda FM, un indicatore FM appare
a sinistra dell’ora (Figura 5). Se l’indicatore FM non si accende, la banda è
impostata su AM.

Funzione timer automatico
1. Quando l’apparecchio è acceso e si sta ascoltando un suono della natura o la radio,

è possibile impostare un timer che spegne automaticamente l’apparecchio.
2. Premere il pulsante TIMER (Figura 5) fino a raggiungere il tempo desiderato (15, 30,

45 o 60 minuti), che viene visualizzato accanto all’ora. L’indicatore TIMER appare a
sinistra dell’ora per confermare l’avvenuta impostazione del timer.
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c. OFF (Spegnimento): Per disattivare completamente la sveglia in modo che non
sia impostata per il giorno successivo, tenere premuto il pulsante AL MODE
(Modalità sveglia) fino alla scomparsa di tutti gli indicatori ALARM (Sveglia)
(RADIO/SOUND/BEEP).
Nota: Se la sveglia suona per 30 minuti continuativamente, si spegne
automaticamente e si imposta per il giorno seguente.

Funzione proiezione dell’ora
1. Per attivare la funzione proiezione, spingere il selettore situato sul retro

dell’apparecchio (Figura 4) verso la posizione ON (Acceso). L’ora viene proiettata
sul soffitto.
Nota: Se l’opzione proiezione non è attiva, è possibile proiettare l’ora per 5
secondi premendo il pulsante SNOOZE (Figura 3).

2. Per ruotare l’angolo dell’ora proiettata sul soffitto, usare il pomello per la rotazione di
proiezione dell’ora (Figura 1) fino a raggiungere il risultato desiderato.
Nota: Il pomello per la rotazione di proiezione dell’ora ruota fino a 350 gradi.

3. Per mettere a fuoco l’ora proiettata sul soffitto, ruotare il pomello di regolazione della
messa a fuoco (Figura 1) fino a raggiungere il risultato desiderato.
Per mettere a fuoco l’ora proiettata sul soffitto, ruotare il pomello di regolazione della
messa a fuoco (Figura 1) fino a raggiungere il risultato desiderato.

4. L’angolo del proiettore può essere regolato muovendolo avanti o indietro.

MANUTENZIONE :
Conservazione
L’apparecchio può essere lasciato in vista oppure conservato nell’apposita confezione
o in un luogo fresco e asciutto.

Pulizia
Spolverare con un panno inumidito. Non usare MAI liquidi o detergenti abrasivi per
pulire l’apparecchio.
Nota: Modifiche non autorizzate dal produttore possono annullare l’autorizzazione
concessa agli utenti per l’utilizzo di questo apparecchio.
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Impostazione sveglia e funzioni
1. Premere il pulsante ALARM SET (Impostazione sveglia) (Figura 5). L’ora comincia a

lampeggiare.
2. Mentre l’ora lampeggia, premere il pulsante HOUR (Ora) (Figura 5) fino a

raggiungere l’ora corretta. Quindi premere il pulsante MINUTE (Minuti) (Figura 5) fino
a raggiungere i minuti desiderati.

3. Dopo 5 secondi, l’ora della sveglia smette di lampeggiare ed è programmata. In
alternativa, premere il pulsante ALARM SET (Impostazione sveglia).
Nota: L’indicatore PM va impostato anche per la funzione sveglia. È possibile
controllare le impostazioni della sveglia in qualsiasi momento premendo il
pulsante ALARM SET (Impostazione sveglia).

4. Per attivare la sveglia, è possibile scegliere una delle seguenti 3 opzioni di risveglio:
a. Per essere svegliati con la funzione RADIO (Figura 5) premere il pulsante AL

MODE (Modalità sveglia) (Figura 5) una volta. È possibile lasciare la stazione
radio corrente oppure regolare il TUNER (Sintonizzatore).

b. Per essere svegliati con la funzione SOUND (Suono), premere il pulsante AL
MODE (Modalità sveglia) una seconda volta. L’impostazione viene regolata
sull’ultimo suono ascoltato. Se si desidera cambiare suono, premere il suono
con cui si desidera essere svegliati, quindi premere il pulsante POWER
(Accensione) (Figura 5).

c. Per essere svegliati con la funzione BEEP (Segnale acustico), premere il pulsante
AL MODE (Modalità sveglia) una terza volta.
Nota: L’indicatore ALARM MODE (Modalità sveglia) (RADIO/SOUND/BEEP)
compare a destra dell’ora (Figura 5) e conferma l’impostazione della sveglia.

5. Quando la sveglia suona, l’indicatore ALARM (Sveglia) corrispondente
RADIO/SOUND/BEEP) lampeggia. E’ possibile scegliere fra le seguenti alternative:
a. SNOOZE (Ripetizione d’allarme): Premendo il pulsante SNOOZE (Figura 3), la

sveglia suona nuovamente dopo 9 minuti. È possibile utilizzare questa funzione
fino allo spegnimento definitivo della sveglia.

b. RESET (Ripristino): Disattivare la sveglia premendo QUALSIASI pulsante
dell’apparecchio, eccetto il pulsante SNOOZE (Ripetizione d’allarme) (Figura 1).
La sveglia si imposta automaticamente per il giorno successivo nella modalità
corrente. L’indicatore ALARM (Sveglia) corrispondente (RADIO/SOUND/BEEP)
conferma l’avvenuta impostazione automatica. Se si desidera cambiare la
modalità di risveglio, seguire l’operazione 1 del paragrafo “Impostazione sveglia
e funzioni”.
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VOORZORGSMAATREGELEN :
• Het apparaat nooit afdekken als het is ingeschakeld.
• Kinderen mogen deze eenheid alleen onder toezicht van volwassenen gebruiken.
• Het stroomsnoer altijd uit de buurt van hoge temperaturen en vuur houden.
• Het product nooit aan het stroomsnoer optillen, dragen of ophangen, en daar nooit

an trekken.
• Als de adapter beschadigd is, dient u het gebruik van dit product onmiddellijk te

staken en contact op te nemen met het onderhoudscentrum van HoMedics.

GEBRUIKSAANWIJZING :
1. Pak het product uit en controleer dat er niets ontbreekt (Afb. 1).
2. Deze eenheid werkt op een gelijkstroomadapter, die is meegeleverd.
3. De batterijvoeding is uitsluitend bedoeld voor het RESERVEGEHEUGEN, dat de

instellingen van de klok en wekker bewaart. Als reservegeheugen nodig is, dient u
één 9-volt batterij (niet meegeleverd) in de batterijhouder te plaatsen (voor het geval
dat de stroom uitvalt of de steker uit het stopcontact wordt gehaald). De tijd wordt
dan echter niet verlicht op het display weergegeven. Zodra de elektrische voeding
weer wordt ingeschakeld, geeft het display weer de juiste tijd aan.
Let op! Het reservegeheugen werkt alleen als de batterij is geïnstalleerd.
Wanneer de stroom uitvalt of de stekker uit het stopcontact wordt gehaald en er
geen batterij is geplaatst, moeten de klok en wekker opnieuw worden ingesteld
nadat de elektrische voeding is hersteld.

4. Verwijder het deksel van de batterijhouder om de batterij te plaatsen. Plaats één 9-
volt batterij zoals in het diagram aangegeven in de houder onder aan de eenheid.
Klik het deksel op zijn plaats.

5. Steek de gelijkstroomadapter in de ingang aan de achterkant van de eenheid
(Afb. 4) en sluit het snoer aan op een voeding van 230 volt.
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LEES ALLE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK EN BEWAAR DE
INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

BELANGRIJKE VOORZORGSMAATREGELEN :
BIJ HET GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE PRODUCTEN, IN HET
GEVAL ER KINDEREN AANWEZIG ZIJN, DIENEN ALTIJD
VOORZORGSMAATREGELEN TE WORDEN GETROFFEN,
WAARONDER DE VOLGENDE:
• Onmiddellijk na gebruik en alvorens het apparaat te reinigen altijd de stekker van

het apparaat uit het stopcontact halen
• NOOIT reiken naar een apparaat dat in water of een andere vloeistof is gevallen. In

dat geval onmiddellijk de stekker uit het stopcontact halen.
• Het apparaat nooit plaatsen of bewaren op een plek waar het in een badkuip of

wasbak kan worden getrokken of vallen. Het apparaat nooit in water of een andere
vloeistof plaatsen of laten vallen.

WAARSCHUWING
Om het risico van brandwonden, brand, elektrische schok of persoonlijk letsel
te beperken:
• Wanneer het apparaat door of in de buurt van kinderen, gehandicapten of

mindervaliden wordt gebruikt, dient dit altijd onder toezicht te gebeuren.
• Het apparaat alleen voor het voorgeschreven doel gebruiken, zoals in deze

handleiding uiteengezet. Alleen hulpstukken gebruiken die door HoMedics worden
aanbevolen, nooit hulpstukken gebruiken die niet met de eenheid werden geleverd.

• Dit apparaat nooit gebruiken als het snoer, de stekker, kabel of behuizing
beschadigd is. Als het niet goed werkt, of als het gevallen of beschadigd is, dient u
het aan het onderhoudscentrum van Homedics te retourneren, waar het zal worden
onderzocht en gerepareerd.

• Het snoer uit de buurt van verwarmde oppervlakken houden.
• Nooit iets in de openingen van het apparaat steken of laten vallen.
• Nooit gebruiken in een ruimte waar aërosols (sprays) worden gebruikt of zuurstof

wordt toegediend.
• Het apparaat nooit aan het snoer dragen en het snoer nooit als handgreep gebruiken.
• De stekker uit het stopcontact halen om de elektrische voeding af te sluiten.
• Dit product is alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis. Niet buitenshuis gebruiken.
• Alleen op droge oppervlakken plaatsen. Nooit op een oppervlak plaatsen dat nat is

van water of reinigingsmiddelen.
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De klok instellen
1. Houd de toets HOUR 5 seconden ingedrukt (Afb. 5). De tijd begint te knipperen.
2. Druk terwijl de tijd knippert op de toets HOUR om het juiste uur in te stellen. Houd

vervolgens de toets MINUTE (Afb. 5) ingedrukt totdat de correcte minuten worden
aangegeven.
Let op! Voor de uren na de middag wordt de indicator PM links van de klok
weergegeven (Afb. 5). Als de indicator PM niet verlicht is, is de aangegeven tijd
voor de middag. Stel de tijd op de juiste periode van 12 uur in: AM is voor de
middag (ochtend), PM is na de middag (avond). Na 5 seconden stopt de
tijdweergave met knipperen en is de tijd ingesteld.

3. Druk op de toets BACKLIGHT HIGH/LOW (Afb. 4) om de helderheid van de klok
hoog of laag in te stellen.

Naar natuurgeluiden luisteren
1. Selecteer het geluid waar u naar wilt luisteren en druk op de betreffende toets (Afb. 2).
2. Draai aan de VOLUME-regelaar (Afb. 1) om het volume op de gewenste

geluidssterkte in te stellen.
3. Wanneer u genoeg naar de geluiden hebt geluisterd, schakelt u deze uit door de

toets POWER in te drukken, of door op RADIO te drukken om de radio aan te zetten
(Afb. 5).
Let op! Wanneer de eenheid wordt aangezet, schakelt hij altijd over naar de
laatst gebruikte modus.
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De wekker zetten en gebruiken
1. Druk op de toets ALARM SET (Afb 5). De tijd begint te knipperen.
2. Druk terwijl de tijd knippert op de toets HOUR (Afb. 5) om het juiste uur in te stellen.

Houd vervolgens de toets MINUTE (Afb. 5) ingedrukt totdat de gewenste minuten
worden aangegeven.

3. Na 5 seconden stopt de tijdweergave met knipperen en is de wekker gezet. U kunt
i.p.v. te wachten ook op de toets ALARM SET drukken.
Let op! De indicator PM wordt ook voor de wekker gebruikt. U kunt op elk
gewenst moment controleren hoe laat de wekker zal gaan door de toets
ALARM SET in te drukken.

4. Als u de wekker zet, kunt u een van de drie wekopties kiezen:
a. Als u door de RADIO (Afb. 5) wilt worden gewekt, drukt u eenmaal op de toets AL

MODE (Afb. 5). U kunt de radio op de huidige zender laten staan, of met de
TUNER een andere zender kiezen.

b. Als u door geluiden wilt worden gewekt (SOUND), drukt u tweemaal op de toets
AL MODE. U zult worden gewekt door het laatste geluid waar u naar hebt
geluisterd. Als u een ander geluid wilt kiezen, drukt u op de toets van het geluid
waardoor u wilt worden gewekt en vervolgens op de toets POWER (Afb. 5).

c. Als u door een pieptoon wilt worden gewekt (BEEP), drukt u driemaal op de toets
AL MODE.
Let op! Rechts van de klok wordt de indicator voor de wekmodus
(RADIO/SOUND/BEEP) weergegeven (Afb. 5), die aangeeft dat de wekker
is gezet.

5. Wanneer de wekker gaat, knippert de betreffende indicator (RADIO/SOUND/BEEP).
Druk op een van de volgende toetsen:
a. SNOOZE (sluimeren): druk op de toets SNOOZE (Afb 3). U kunt nu 9 minuten

doorslapen. U kunt deze functie gebruiken totdat u de wekker uitzet.
b. RESET: zet de wekker uit door op een WILLEKEURIGE toets van de eenheid te

drukken, behalve SNOOZE (Afb. 1). De wekker wordt automatisch en in de
huidige modus voor de volgende dag ingesteld. De betreffende wekindicator
(RADIO/SOUND/BEEP) geeft deze modus aan. Als u op een andere wijze gewekt
wilt worden, volgt u stap 1 onder ‘De wekker zetten en gebruiken’.

c. UIT: als u de wekker helemaal wilt uitschakelen, zodat hij de volgende dag niet
gaat, drukt u enkele malen op de toets AL MODE totdat alle wekindicatoren
(RADIO/SOUND/BEEP) uit zijn.
Let op! Als het alarm 30 minuten lang klinkt, wordt de wekker automatisch
uitgeschakeld en voor de volgende dag ingesteld.
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Naar de radio luisteren
1. Druk op de toets RADIO (Afb 5).
2. Draai aan de zenderkiezer TUNER (Afb. 1) om een radiozender te kiezen.
3. Draai aan de VOLUME-regelaar (Afb. 1) om het volume op de gewenste

geluidssterkte in te stellen.
4. Wanneer u genoeg naar de radio hebt geluisterd, schakelt u deze uit door de toets

POWER in te drukken, of door op een van de geluidstoetsen te drukken om naar
natuurgeluiden te luisteren (Afb. 2).
Let op! Aan de achterkant van de eenheid bevindt zich een AM/FM-schakelaar,
waarmee u van band kunt wisselen (Afb. 4). Wanneer FM is geselecteerd, wordt
links van de klok de indicatie FM weergegeven (Afb. 5). Als de indicator FM niet
verlicht is, is de AM-band geselecteerd.

De automatische timer gebruiken
1. Wanneer het apparaat is ingeschakeld en u naar een natuurgeluid of de radio luistert,

kunt u de timer activeren, zodat de eenheid automatisch wordt uitgeschakeld.
2. Druk op de TIMER-toets (Afb. 5) totdat de gewenste tijd wordt weergegeven: 15, 30,

45 of 60 minuten. Links van de klok wordt de TIMER-indicator weergegeven om aan
te geven dat de timer is geactiveerd.

Uur

Timer

Aan/Uit
(+LED)

Wekker
instellen

Wekkermodus Minuten

Afbeelding 5

Pieptoon

Geluid

Radio

PM

FM

Radio
(+LED)
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ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ
ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ :
ΟΤΑΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ, ΕΙΔΙΚΑ ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ
ΠΑΡΟΝΤΑ ΜΙΚΡΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΤΗΡΕΙΤΕ ΒΑΣΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ, ΣΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΤΑ ΕΞΗΣ:
• Πάντα να αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα του ηλεκτρικού ρεύματος

αμέσως μετά τη χρήση της και πριν τον καθαρισμό της.
• Μην προσπαθείτε να πιάσετε μια συσκευή που έχει πέσει μέσα σε νερό. Βγάλτε

την αμέσως από την πρίζα.
• Μην τοποθετείτε και μην αποθηκεύετε τη συσκευή σε σημείο από το οποίο μπορεί

να πέσει ή να τραβηχτεί μέσα σε μπανιέρα ή σε νιπτήρα. Μην τοποθετείτε τη
συσκευή και μην την αφήνετε να πέσει μέσα σε νερό ή σε οποιοδή ποτε άλλο υγρό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για να περιοριστεί ο κίνδυνος εγκαυμάτων, ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς
ή τραυματισμών:
• Απαιτείται στενή επιτήρηση όταν η συσκευή χρησιμοποιείται από ή κοντά σε

παιδιά, άτομα με ειδικές ανάγκες ή με αναπηρίες.
• Χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή μόνο για το σκοπό για τον οποίο προορίζεται,

όπως περιγράφεται σε αυτό το εγχειρίδιο. Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που
δεν συνιστώνται από την HoMedics, ειδικά εξαρτήματα που δεν παρέχονται μαζί
με τη συσκευή.

• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν έχει φθαρμένο καλώδιο ρεύματος, φις ή
περίβλημα. Εάν δεν λειτουργεί σωστά, εάν έχει πέσει στο έδαφος ή έχει υποστεί
βλάβη, επιστρέψτε την στο Εξουσιοδοτημένο κέντρο Service της HoMedics για
έλεγχο και επισκευή.

• Διατηρείτε το καλώδιο ρεύματος μακριά από θερμαινόμενες επιφάνειες.
• Ποτέ μην ρίχνετε και μην εισάγετε οποιοδήποτε αντικείμενο μέσα σε

οποιοδήποτε άνοιγμα.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε σημεία όπου χρησιμοποιούνται προϊόντα

αεροζόλ (σπρέι) ή όπου γίνεται χορήγηση οξυγόνου.
• Μην μεταφέρετε τη συσκευή κρατώντας την από το καλώδιο ρεύματος και μην

χρησιμοποιείτε το καλώδιο ρεύματος ως χειρολαβή.
• Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή, βγάλτε το φις από την πρίζα.
• Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση. Μην

χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικό χώρο.
• Τοποθετείτε τη συσκευή μόνο πάνω σε στεγνές επιφάνειες. Μην την τοποθετείτε

σε επιφάνεια υγρή από νερό ή καθαριστικά διαλύματα.
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De projector gebruiken
1. U activeert de projector door de schakelaar aan de achterkant van de eenheid

(Afb. 4) in de stand ON (aan) te zetten. De tijd wordt nu op het plafond geprojecteerd.
Let op! Als de projector is uitgeschakeld, kunt u op de toets SNOOZE (Afb. 3)
drukken om de tijd 5 seconden lang te projecteren.

2. U kunt de hoek waaronder de tijd op het plafond wordt weergegeven wijzigen
door aan de draaiknop voor de tijd (Afb.1) te draaien totdat u de gewenste hoek
hebt bereikt.
Let op! De draaiknop voor de tijd kan 350 graden draaien.

3. Om de tijd op het plafond scherp in te stellen, draait u aan de FOCUSKNOP (Afb. 1)
totdat u de gewenste scherpte hebt ingesteld.

4. De projector kan onder een hoek naar voren of achteren worden gekanteld.

ONDERHOUD :
Opslag
U kunt de eenheid ergens laten staan, hem in zijn doos bewaren, of hem op een koele,
droge plaats opslaan.

Reinigen
Stof met een vochtige doek afvegen. NOOIT vloeiststoffen of schuurmiddelen gebruiken
om het product te reinigen.
Let op! Bij wijzigingen die niet door de producent zijn goedgekeurd, is de
gebruiker wellicht niet meer gerechtigd dit apparaat te bedienen.
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Ρύθμιση ρολγιού
1. Πιέστε και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο HOUR (ΩΡΑ) για 5 δευτερόλεπτα (εικ.

5). Η ώρα θα αρχίσει να αναβοσβήνει
2. Ενώ αναβοσβήνει η ώρα πιέστε το πλήκτρο HOUR (ΩΡΑ) μέχρι να ορίσετε την

σωστή ώρα. Τότε πιέστε το πλήκτρο MINUTE (ΛΕΠΤΑ) (εικ. 5) μέχρι να ορίσετε τα
σωστά λεπτά.
Σημείωση: Θα εμφανιστεί η ένδειξη PM στην αριστερή πλευρά της πρόσοψης του
ρολογιού για τις απογευματινές ώρες (εικ. 5). Εάν δεν εμφανιστεί η ένδειξη PM,
τότε η ώρα είναι ρυθμισμένη σε AM. Βεβαιωθείτε ότι έχετε ρυθμίσει την ώρα στη
σωστή περίοδο του 12-ώρου - AM (πρωί – Π.Μ.) ή PM (βράδυ – Μ.Μ.). Μετά από 5
δευτερόλεπτα η ώρα θα σταματήσει να αναβοσβήνει και θα έχει ρυθμιστεί.

3. Πιέστε το πλήκτρο BACKLIGHT HIGH/LOW (εικ. 4) για να επιλέξετε μεταξύ
υψηλής (HIGH) και χαμηλής (LOW) φωτεινότητας του ρολογιού.

Άκουσμα των ήχων φύσης
1. Επιλέξτε τον ήχο που θέλετε να ακούσετε και πιέστε το αντίστοιχο πλήκτρο

(εικ. 2).
2. Για να προσαρμόσετε την ένταση του ήχου, περιστρέψτε το κουμπί έντασης ήχου

VOLUME (εικ. 1) στο επιθυμητό επίπεδο.
3. Αφού τελειώσετε με το άκουσμα των ήχων μπορείτε να τους απενεργοποιήσετε

πατώντας το πλήκτρο POWER ή να ενεργοποιήστε το ραδιόφωνο πατώντας το
πλήκτρο RADIO (ΡΑΔΙΟΦΩΝΟ) (εικ. 5).
Σημείωση: Όταν ενεργοποιείται η συσκευή προεπιλέγεται πάντα η τελευταία
λειτουργία που έχετε χρησιμοποιήσει.
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ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ :
• Ποτέ μην καλύπτετε τη συσκευή κατά τη διάρκεια λειτουργίας της.
• Η συσκευή αυτή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται από παιδιά χωρίς την

επιτήρηση ενηλίκων.
• Διατηρείτε πάντα το καλώδιο ρεύματος μακριά από υψηλές θερμοκρασίες και φωτιά.
• Μην σηκώνετε, μεταφέρετε, κρεμάτε ή τραβάτε το προϊόν από το καλώδιο ρεύματος.
• Εάν ο μετασχηματιστής έχει βλάβη, διακόψτε αμέσως τη χρήση της συσκευής

και επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο κέντρο Service της HoMedics.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ :
1. Αφαιρέστε το προϊόν από τη συσκευασία και βεβαιωθείτε ότι περιλαμβάνεται

όλος ο εξοπλισμός (εικ. 1).
2. Η συσκευή αυτή λειτουργεί με μετασχηματιστή συνεχούς ρεύματος ο οποίος

περιλαμβάνεται στην συσκευασία.
3. Η τροφοδοσία μέσω μπαταριών προορίζεται μόνο για την ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΗΣ

ΜΝΗΜΗΣ για τις ρυθμίσεις του ρολογιού και του ξυπνητηριού. Μία μπαταρία 9V
(δεν περιλαμβάνεται) θα πρέπει να τοποθετείται στη θήκη των μπαταριών εφόσον
επιθυμείτε αποθήκευση της μνήμης (σε περίπτωση διακοπής ρεύματος ή σε
περίπτωση που η συσκευή δεν είναι στην πρίζα). Ωστόσο η ώρα δεν θα
εμφανιστεί στην οθόνη του ρολογιού. Μόλις έρθει το ρεύμα, στην οθόνη θα
εμφανιστεί η σωστή ώρα.
Σημείωση: Η μπαταρία πρέπει να τοποθετηθεί ούτως ώστε να λειτουργήσει η
αποθήκευση μνήμης του ρολογιού. Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος ή
αποσύνδεσης, εάν δεν είναι εγκατεστημένη η μπαταρία, το ρολόι και το ξυπνητήρι
θα πρέπει να ξαναρυθμιστούν όταν αποκατασταθεί η παροχή ρεύματος.

4. Για να τοποθετήσετε την μπαταρία, αφαιρέστε το κάλυμμα της θήκης των
μπαταριών. Τοποθετήστε μία μπαταρία 9V στη θήκη των μπαταριών στο κάτω
μέρος της συσκευής ακολουθώντας το διάγραμμα. Τοποθετήστε ξανά το
κάλυμμα και ασφαλίστε το.

5. Συνδέστε τον μετασχηματιστή συνεχούς ρεύματος στην υποδοχή που βρίσκεται
στο πίσω μέρος της συσκευής (εικ. 4) και συνδέστε το καλώδιο ρεύματος σε μια
πρίζα 230V.
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Επιλογέας ραδιοφωνικών
συχνοτήτων

Ήχοι

Κουμπί εστίασης

Εικόνα 1

Ρολόι ραδιόφωνο/
Πίνακας ελέγχου

Ένταση ήχου

Ήχοι

Κουμπί περιστροφής ώρας
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Άκουσμα του ραδιοφώνου
1. Πατήστε το πλήκτρο RADIO (ΡΑΔΙΟΦΩΝΟ) (εικ. 5).
2. Περιστρέψτε τον επιλογέα ραδιοφωνικών συχνοτήτων TUNER (εικ. 1) για να

επιλέξετε έναν ραδιοφωνικό σταθμό.
3. Για να προσαρμόσετε την ένταση του ήχου, περιστρέψτε το κουμπί έντασης ήχου

VOLUME (εικ. 1) στο επιθυμητό επίπεδο.
4. Αφού τελειώσετε με το άκουσμα του ραδιοφώνου μπορείτε να το

απενεργοποιήσετε πατώντας το πλήκτρο POWER ή να ενεργοποιήστε έναν ήχο
φύσης πατώντας το αντίστοιχο πλήκτρο (εικ. 2).
Σημείωση: Για να αλλάξατε ζώνη συχνοτήτων υπάρχει ένας διακόπτης AM/FM που
βρίσκεται στην πίσω πλευρά της συσκευής (εικ. 4). Εάν είναι επιλεγμένα τα FM,
εμφανίζεται η ένδειξη FM στην αριστερή πλευρά της πρόσοψης του ρολογιού
(εικ. 5). Εάν δεν εμφανίζεται η ένδειξη FM τότε η ραδιοφωνική ζώνη είναι
ρυθμισμένη στα AM.

Χρήση του αυτόματου χρονομέτρου
1. Όταν η συσκευή είναι σε λειτουργία και ακούτε κάποιον ήχο φύσης ή ραδιόφωνο

μπορείτε να ρυθμίσετε το χρονόμετρο ώστε η συσκευή να απενεργοποιηθεί αυτόματα.
2. Πατήστε το πλήκτρο TIMER (ΧΡΟΝΟΜΕΤΡΟ) (εικ. 5) έως ότου εμφανιστεί στην

πρόσοψη του ρολογιού ο χρόνος που επιθυμείτε, 15, 30, 45 ή 60 λεπτά. Η ένδειξη
του χρονομέτρου θα εμφανιστεί στην αριστερή πλευρά της πρόσοψης του
ρολογιού επιβεβαιώνοντας ότι το χρονόμετρο είναι ρυθμισμένο.
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Βροχή στο
δάσος

Ωκεανός
Κεραυνός

Βροχή

Καλοκαιρινή
νύχτα

Καταρράκτης

Εικόνα 2

Οθόνη
ώρας

Εικόνα 3

Πλήκτρο
επαναλαμβανό
μενης
λειτουργίας
ξυπνητηριού

Εικόνα 4
Ώρα

Χρονόμετρο

Πλήκτρο
POWER
(+ενδεικτική
λυχνία LED)

Ρύθμιση
ξυπνητηριού

Λειτουργία
ξυπνητηριού Λεπτά

Εικόνα 5

Επαναλαμβανόμενος ήχος “μπιπ”
Ήχος

Ραδιόφωνο

PM

FM

Ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση
προτζέκτορα

Υποδοχή μετασχηματιστή
συνεχούς ρεύματοςFM/AM

Υψηλή φωτεινότητα /
Χαμηλή φωτεινότητα

Ραδιόφωνο
(+ενδεικτική
λυχνία LED)
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γ. OFF (ΚΛΕΙΣΙΜΟ): Για να απενεργοποιήσετε πλήρως το ξυπνητήρι ώστε να μην
είναι ρυθμισμένο για την επόμενη ημέρα, συνεχίστε να πατάτε το πλήκτρο AL
MODE (ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΡΟΠΟΥ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΞΥΠΝΗΤΗΡΙΟΥ)μέχρι να σβήσουν
όλες οι ενδείξεις του ξυπνητηριού (RADIO/SOUND/BEEP).
Σημείωση: Εάν το ξυπνητήρι ηχεί για 30 συνεχόμενα λεπτά τότε θα
απενεργοποιηθεί αυτόματα και θα επαναρυθμιστεί για την επόμενη ημέρα.

Χρήση του προτζέκτορα
1. Για να ενεργοποιήσετε τον προτζέκτορα, σύρετε το διακόπτη στο πίσω μέρος της

συσκευής (εικ. 4) στη θέση ΟΝ. Η ώρα προβάλλεται τώρα στο ταβάνι.
Σημείωση: Εάν είναι απενεργοποιημένος ο προτζέκτορας μπορείτε να πατήσετε
το πλήκτρο SNOOZE (ΕΠΑΝΑΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΞΥΠΝΗΤΗΡΙΟΥ) (εικ.
3) για να δείτε 5 δευτερόλεπτα προβολής.

2. Για να περιστρέψετε τη γωνία της ώρας που εμφανίζεται στο ταβάνι,
περιστρέψτε το ΚΟΥΜΠΙ ΠΕΡΙΣΤΡΟΦΗΣ ΩΡΑΣ (TIME ROTATION KNOB) (εικ. 1)
μέχρι να φτάσετε στο επιθυμητό αποτέλεσμα.
Σημείωση: Το ΚΟΥΜΠΙ ΠΕΡΙΣΤΡΟΦΗΣ ΩΡΑΣ θα περιστραφεί μέχρι 350 μοίρες.

3. Για να εστιάσετε την ώρα στο ταβάνι, περιστρέψτε το ΚΟΥΜΠΙ ΕΣΤΙΑΣΗΣ
(FOCUS KNOB) (εικ. 1) μέχρι να φτάσετε στο επιθυμητό αποτέλεσμα.

4. Η γωνία του προτζέκτορα μπορεί να ρυθμιστεί κινώντας τον προς τα μπροστά ή
προς τα πίσω.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ :
Αποθήκευση
Μπορείτε να αφήσετε τη συσκευή εκτεθειμένη ή να την αποθηκεύσετε στο κουτί
της ή σε ένα κρύο και στεγνό μέρος.

Καθαρισμός
Σκουπίστε τη σκόνη με ένα νωπό πανί. ΠΟΤΕ μην χρησιμοποιείτε υγρά ή
λειαντικά καθαριστικά.
Σημείωση: Τροποποιήσεις που δεν έχουν εγκριθεί από τον κατασκευαστή μπορεί να
ακυρώσουν την εξουσιοδότηση των χρηστών να χρησιμοποιούν αυτή τη συσκευή.
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Ρύθμιση και χρήση του ξυπνητηριού
1. Πατήστε το πλήκτρο ALARM SET (ΡΥΘΜΙΣΗ ΞΥΠΝΗΤΗΡΙΟΥ) (εικ. 5). Η ώρα θα

αρχίσει να αναβοσβήνει.
2. Ενώ αναβοσβήνει η ώρα πατήστε το πλήκτρο HOUR (ΩΡΑ) (εικ. 5) μέχρι να

ορίσετε την σωστή ώρα. Τότε πιέστε το πλήκτρο MINUTE (ΛΕΠΤΑ) (εικ. 5) μέχρι
να ορίσετε τα επιθυμητά λεπτά.

3. Μετά από 5 δευτερόλεπτα ο χρόνος ρύθμισης για το ξυπνητήρι θα σταματήσει να
αναβοσβήνει και θα έχει προγραμματιστεί, ή μπορείτε να πατήσετε το πλήκτρο
ALARM SET (ΡΥΘΜΙΣΗ ΞΥΠΝΗΤΗΡΙΟΥ).
Σημείωση: Η ένδειξη PM ισχύει και για το ξυπνητήρι. Μπορείτε να δείτε τη
ρύθμιση του ξυπνητηριού ανά πάσα στιγμή πατώντας το πλήκτρο ALARM SET
(ΡΥΘΜΙΣΗ ΞΥΠΝΗΤΗΡΙΟΥ).

4. Για να ενεργοποιήσετε το ξυπνητήρι μπορείτε να επιλέξετε μία από 3 επιλογές
αφύπνισης:
α. Για να ξυπνήσετε με το ραδιόφωνο RADIO (εικ. 5) πατήστε μία φορά το

πλήκτρο AL MODE (ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΡΟΠΟΥ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΞΥΠΝΗΤΗΡΙΟΥ) (εικ. 5).
Μπορείτε να το αφήσετε στον τρέχοντα σταθμό ή να προσαρμόστε τον
επιλογέα ραδιοφωνικών συχνοτήτων TUNER.

β. Για να ξυπνήσετε με έναν ήχο SOUND, πατήστε για δεύτερη φορά το πλήκτρο
AL MODE (ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΡΟΠΟΥ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΞΥΠΝΗΤΗΡΙΟΥ). Θα ρυθμιστεί
στον τελευταίο ήχο που ακούσατε. Εάν επιθυμείτε να τον αλλάξετε, επιλέξτε
τον ήχο με τον οποίο θέλετε να ξυπνήσετε και στη συνέχεια πατήστε το
πλήκτρο POWER (εικ. 5).

γ. Για να ξυπνήσετε με τον επαναλαμβανόμενο ήχο “μπιπ” (BEEP), πατήστε για
τρίτη φορά το πλήκτρο AL MODE (ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΡΟΠΟΥ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΞΥΠΝΗΤΗΡΙΟΥ).
Σημείωση: Η ένδειξη της λειτουργίας του ξυπνητηριού (RADIO/SOUND/BEEP) θα
εμφανιστεί στη δεξιά πλευρά της πρόσοψης του ρολογιού (εικ. 5) επισημαίνοντας ότι
το ξυπνητήρι είναι ρυθμισμένο.

5. Όταν ηχεί το ξυπνητήρι, αναβοσβήνει η αντίστοιχη ένδειξη του ξυπνητηριού
(RADIO/SOUND/BEEP). Μπορείτε να επιλέξετε:
α. SNOOZE: Πατήστε το πλήκτρο SNOOZE (ΕΠΑΝΑΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΞΥΠΝΗΤΗΡΙΟΥ) (εικ. 3). Ο χρόνος του ύπνου σας θα παραταθεί για 9 λεπτά.
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το χαρακτηριστικό αυτό μέχρι να
απενεργοποιήσετε το ξυπνητήρι.

β. RESET (ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ): Απενεργοποιήστε το ξυπνητήρι πατώντας
ΟΠΟΙΟΔΗΠΟΤΕ πλήκτρο της συσκευής, εκτός από το κουμπί SNOOZE (εικ. 1).
Το ξυπνητήρι θα επαναρυθμιστεί αυτόματα για την επόμενη ημέρα στην
τρέχουσα λειτουργία του. Η αντίστοιχη ένδειξη λειτουργίας του ξυπνητηριού
(RADIO/SOUND/BEEP) θα το επισημάνει. Εάν θέλετε να αλλάξετε την
λειτουργία αφύπνισης ακολουθήστε το βήμα 1 του κεφαλαίου “Ρύθμιση και
χρήση του ξυπνητηριού”.



53

• Это устройство создано только для использования в помещении. Не используйте
его на открытом воздухе.

• Устанавливайте устройство только на сухих поверхностях. Не помещайте его на
поверхности, влажной от воды или растворителей для моющих средств.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ :
• Никогда не накрывайте чем-либо электрический прибор, когда он работает.
• Это устройство не должно использоваться детьми без надзора взрослых.
• Всегда держите провод в стороне от высокой температуры и огня.
• Не поднимайте, не носите, не вешайте и не тяните устройство за провод

электропитания.
• Если адаптер будет поврежден, Вы должны немедленно перестать пользоваться

устройством и должны связаться с центром обслуживания компании ХоМедикс.

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ :
1. Распакуйте изделие и проверьте, всё ли включено в комплект (Рис.1).
2. Это устройство питается от адаптера постоянного тока, который входит в

комплект.
3. Питание от батарейки будет обеспечивать только СОХРАНЕНИЕ ПАМЯТИ часов

и установок будильника. Одна батарейка в 9 В (в комплект не входит) должна
быть вставлена в батарейный отсек, если Вы желаете сохранять память часов (в
случае прекращения подачи электроэнергии или если прибор будет отключен от
розетки электросети). Однако, время не будет высвечиваться на часовом табло.
Как только подача электропитания возобновится, табло будет показывать
точное время.
Примечание: Должна быть установлена батарейка для того, чтобы
действовало сохранение памяти часов. В случае прекращения подачи
электроэнергии или отсоединения, если батарейка не установлена, то часы
и будильник будут нуждаться в переустановке, когда подача
электроэнергии будет восстановлена.

4. Для того, чтобы установить батарейку, снимите крышку батарейного отсека.
Вставьте одну батарейку в 9 В в отсек для батареек на днище устройства,
следуя диаграмме. Поставьте крышку отсека на место и защелкните её.

5. Вставьте разъем адаптера постоянного тока в гнездо на основании устройства
(Рис.4) и подсоедините провод к источнику электропитания в 230 В.
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ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
УСТРОЙСТВА И СОХРАНИТЕ ЭТИ

ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ :
ВАЖНЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ
ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ ПРИБОРОВ, ОСОБЕННО В ПРИСУТСТВИИ
ДЕТЕЙ, ВСЕГДА ДОЛЖНЫ СОБЛЮДАТЬСЯ ОСНОВНЫЕ МЕРЫ
БЕЗОПАСНОСТИ, ВКЛЮЧАЯ СЛЕДУЮЩИЕ:
• ВСЕГДА ВЫНИМАЙТЕ ШТЕПСЕЛЬ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО ПРИБОРА ИЗ РОЗЕТКИ

ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТИ СРАЗУ ПОСЛЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПРИБОРА И ПЕРЕД
ЕГО ОЧИСТКОЙ.

• НЕ ПЫТАЙТЕСЬ ДОСТАТЬ ПРИБОР, ЕСЛИ ОН УПАЛ В ВОДУ. НЕМЕДЛЕННО
ОТКЛЮЧИТЕ ЕГО ОТ РОЗЕТКИ ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТИ.

• Не ставьте или не храните устройство там, откуда оно может упасть или быть
вытолкнуто в ванну или раковину. Не помещайте или не роняйте устройство в
воду или любую другую жидкость.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Для того, чтобы уменьшить риск ожогов, пожара, поражения электрическим током
или ранения:
• Необходим строгий надзор, если это устройство используется детьми, на детях

или около детей, больных или инвалидов.
• Используйте это устройство только по его предназначению, как описано в этом

руководстве. Не используйте насадки, не рекомендованные компанией ХоМедикс
(HoMedics); особенно какие-либо насадки, не поставляемые вместе с устройством.

• Никогда пользуйтесь устройством, если его провод, штепсель, кабель или корпус
повреждены. Если устройство не работает должным образом, если его уронили
или повредили, возвратите его в центр обслуживания компании Хомедикс для
проверки и ремонта.

• Держите провод в стороне от нагретых поверхностей.
• Никогда не роняйте или не вставляйте посторонние предметы в какие-либо

отверстия на устройстве.
• Не пользуйтесь устройcтвом там, где был использован аэрозоль (распыленная

жидкость) или там, где был применен кислород.
• Не носите это устройство за провод электропитания и не используйте провод в

качестве ручки.
• Для того, чтобы отсоединить устройство от электропитания, выньте штепсель из

розетки.
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Установка времени
1. Нажмите и держите кнопку часов HOUR в течение 5 секунд (Рис.5). Время

начнет мигать.
2. Пока время мигает, нажимайте кнопку часов HOUR до тех пор, пока Вы не

выберете правильный час. Затем нажимайте на кнопку минут MINUTE (Рис. 5) до
тех пор, пока Вы не выберете правильную минуту.
Примечание: Указатель PM (после полудня) появится на левой стороне
часового табло для обозначения послеполуденных часов (Рис. 5). Если
указатель PM не высвечивается, это значит, что час настроен на время до
полудня. Убедитесь, что время установлено на правильный 12-часовой
период – AM (утро) или PM (вечер). После 5 секунд время перестанет мигать и
будет уста новлено.

3. Нажмите на кнопку подсветки BACKLIGHT HIGH/LOW (подсветка яркая/тусклая)
(Рис.4) для того, чтобы выбрать между высокой и низкой яркостью.

Слушание звуков природы
1. Выберите звуки природы, которые Вы хотите слушать и нажмите

соответствующую кнопку (Рис. 2).
2. Для того, чтобы отрегулировать громкость, поворачивайте ручку громкости

VOLUME (Рис.1) до желаемого уровня звучания.
3. После окончания слушания звуков природы Вы можете выключить их, нажав

на кнопку включения/выключения POWER или переключившись на радио
нажатием кнопки радио RADIO (Рис. 5).
Примечание: Когда устройство включается, оно по умолчанию всегда

R
U

R
U

Тюнер

Звуки
природы

Ручка фокусировки

Рисунок 1

Панель управления
радиочасов

Громкость

Звуки природы

Ручка поворота проекции времени

Тропический
дождевой лес

Океан
Гром

Дождь

Летняя ночь

Водопад

Рисунок 2

Часовое
табло

Рисунок 3

Кнопка сна

Рисунок 4

Проектор
включен/выключен

Гнездо постоянного токаЧМ/АМ Подсветка яркая/тусклая



57

R
U

таймер установлен.
Установка и использование будильника
1. Нажмите на кнопку установки будильника ALARM SET (Рис. 5). Время начнет

мигать.
2. Пока время мигает, нажимайте кнопку часов HOUR до тех пор, пока Вы не

выберете правильный час. Затем нажимайте на кнопку минут MINUTE (Рис. 5) до
тех пор, пока Вы не выберете желаемую минуту.

3. После 5 секунд время установки будильника перестанет мигать и будет
запрограммировано, или Вы можете нажать кнопку установки будильника
ALARM SET.
Примечание: Указатель PM (после полудня) также применяется для
будильника. Вы можете проверить установку будильника в любое время,
нажав на кнопку установки будильника ALARM SET.

4. Для того, чтобы привести в действие сигнал будильника, Вы можете выбрать
один из трех вариантов пробуждения:
a. Для того, чтобы проснуться под звуки радио RADIO (Рис. 5), нажмите один

раз на кнопку режима будильника AL MODE (Рис. 5). Вы можете оставить
радиочасы на той же радиостанции, которую Вы слушали, или
отрегулировать настройку с помощью тюнера TUNER.

b. Для того, чтобы проснуться под звуки природы SOUND, нажмите на кнопку
режима будильника AL MODE второй раз. Радиочасы будут
настроены на те звуки природы, которые Вы слушали последними. Если Вы
хотите изменить настройку, нажмите на кнопку звуков природы, под
которые Вы желаете проснуться, а затем нажмите на кнопку
включения/выключения POWER (Рис. 5).

c. Для того, чтобы проснуться под зуммерный сигнал BEEP, нажмите на кнопку
режима будильника AL MODE третий раз.
Примечание: Указатель режима будильника ALARM MODE
(RADIO/SOUND/BEEP – радио/звуки природы/зуммерный сигнал)
появится на правой стороне часового табло (Рис. 5) и покажет, что
будильник установлен.

5. Когда звучит сигнал будильника, то соответствующий указатель будильника
(RADIO/SOUND/BEEP – радио/звуки природы/зуммерный сигнал) мигает. Вы
можете выбрать или:
a. Сон (SNOOZE): Нажмите на кнопку сна SNOOZE (Рис. 3). Время Вашего сна

будет продолжено на 9 минут. Вы можете использовать это свойство, пока
Вы не выключите будильник.

b. Переустановку (RESET): Выключите сигнал будильника нажатием любой
кнопки на радиочасах, кроме кнопки сна SNOOZE (Рис. 1). Будильник будет
автоматически переустановлен на следующий день в его текущем режиме.
На это укажет соответствующий указатель будильника (RADIO/SOUND/BEEP
– радио/звуки природы/зуммерный сигнал). Если Вы хотите изменить режим
пробуждения, следуйте пункту 1 раздела «Установка и использование
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настроено на те звуки природы, которые прослушивались последними.
Слушание радио
1. Нажмите на кнопку радио RADIO (Рис. 5).
2. Поворачивайте тюнер TUNER (Рис. 1), чтобы выбрать радиостанцию.
3. Для того, чтобы отрегулировать громкость, поворачивайте ручку громкости

VOLUME (Рис.1) до желаемого уровня звучания.
4. После окончания слушания радио Вы можете выключить его, нажав на кнопку

включения/выключения POWER или переключившись на звуки природы
нажатием соответствующей кнопки (Рис. 2).
Примечание: Для того, чтобы менять диапазон частот, имеется
переключатель АМ/ЧМ (AM/FM), расположенный на задней стороне
радиочасов (Рис. 4). Когда выбран диапазон частот ЧМ (FM), на левой
стороне часового табло появится указатель FM (Рис. 5). Если указатель FM
не высвечивается, диапазон частот установлен на АМ.

Использование автотаймера
1. Когда включено электропитание и Вы слушаете звуки природы или радио, Вы

можете установить таймер, чтобы радиочасы автоматически выключились.
2. Переключайте кнопку таймера TIMER (Рис. 5) до тех пор, пока на часовом табло

не появится выбранное Вами время: 15, 30, 45 или 60 минут. Указатель таймера
TIMER появится на левой стороне часового табло, чтобы подтвердить, что

Час

Таймер

Включение/
выключение
(+ светодиодный
индикатор)

Установка
будильника

Режим будильника Минута

Рисунок 5

Зуммерный сигнал
Звуки природы

Радио

PM
(после
полудня)

ЧМ
(частотная
модуляция)

Радио
(+ светодиодный
индикатор)
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PRZED UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY PRZECZYTAĆ I ZACHOWAĆ NA
PRZYSZŁOŚĆ NINIEJSZE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA.

WAŻNE ZALECENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA :
PODCZAS KORZYSTANIA Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH,
SZCZEGÓLNIE W OBECNOŚCI DZIECI, NALEŻY ZAWSZE PRZESTRZEGAĆ
PODSTAWOWYCH PRZEPISÓW BEZPIECZEŃSTWA, W TYM
NASTĘPUJĄCYCH:
• Zawsze należy odłączać urządzenie od gniazda elektrycznego niezwłocznie po użyciu i

przed czyszczeniem.
• Nie wolno sięgać po urządzenie, które wpadło do wody. Należy niezwłocznie odłączyć je

od sieci.
• Nie należy umieszczać ani przechowywać urządzenia w miejscu, z którego może

ono spaść lub zostać wciągnięte do wanny bądź zlewu. Nie wolno zanurzać urządzenia
w wodzie ani w żadnej innej cieczy.

OSTRZEŻENIE
Wskazania i przeciwwskazania mające na celu ograniczenie ryzyka oparzeń, pożaru,
porażenia prądem lub wystąpienia obrażeń ciała:
• Jeżeli w pobliżu pracującego urządzenia znajdują się dzieci, osoby kalekie lub starsze,

wymagany jest ścisły nadzór.
• Urządzenie należy użytkować tylko zgodnie z przeznaczeniem i zgodnie z instrukcją

obsługi. Nie stosować akcesoriów, które nie są zalecane przez firmę HoMedics; w
szczególności akcesoriów, które nie zostały dostarczone wraz z urządzeniem.

• Nigdy nie należy używać urządzenia, jeśli uszkodzeniu uległa jego obudowa, kabel
zasilający lub wtyczka. Jeśli urządzenie działa nieprawidłowo, zostało upuszczone lub
zniszczone, należy je zwrócić do serwisu firmy Homedics w celu przeprowadzenia
naprawy lub sprawdzenia.

• Nie wolno zbliżać przewodu zasilającego do rozgrzanych powierzchni.
• Nie wolno wkładać ani wsuwać żadnych przedmiotów w otwory urządzenia.
• Nie wolno korzystać z urządzenia w miejscach, gdzie używa się aerozoli (sprejów) lub

gdzie dozuje się tlen.
• Nie wolno przenosić urządzenia trzymając za przewód zasilania ani używać przewodu

jako uchwytu.
• Aby odłączyć urządzenie od sieci, należy wyjąć wtyczkę z gniazda zasilania.
• Urządzenie jest przeznaczone tylko do użytku domowego. Nie używać urządzenia w

warunkach zewnętrznych.
• Ustawiać tylko na suchych powierzchniach. Nie kłaść na powierzchni zmoczonej wodą

lub środkami czyszczącymi.
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будильника».
c. Выключение (OFF): Для того, чтобы полностью выключить будильник, так,

чтобы он не был установлен на следующий день, продолжайте нажимать
кнопку режима будильника AL MODE до тех пор, пока все указатели
будильника (RADIO/SOUND/BEEP – радио/звуки природы/зуммерный сигнал)
не выключатся.
Примечание: Если сигнал будильника будет постоянно звучать в течение 30

минут,
он автоматически выключится и будет переустановлен на следующий день.

Использование свойства проекции
1. Для того, чтобы включить свойство проекции, передвиньте переключатель на

задней стороне радиочасов (Рис. 4) в положение Теперь время будет
проецироваться на потолок.
Примечание: Если свойство проекции выключено, Вы можете нажать
кнопку сна SNOOZE (Рис. 3), чтобы инициировать 5 секунд проекции.

2. Для того, чтобы повернуть угол проекции времени, которое появится на
потолке, поворачивайте ручку поворота проекции времени TIME ROTATION
KNOB (Рис. 1) до тех пор, пока Вы не получите желаемый результат.
Примечание: Ручка поворота проекции времени TIME ROTATION KNOB будет
поворачиваться до 350 градусов.

3. Для того, чтобы сфокусировать время на потолке, поворачивайте ручку
фокусировки FOCUS KNOB (Рис. 1) до тех пор, пока Вы не получите

4. Угол проектора может быть отрегулирован наклоном вперед или назад.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ :
Хранение
Вы можете оставить радиочасы стоять на их месте или Вы можете хранить их в их
упаковке или в прохладном, сухом месте.

Очистка
Вытирайте пыль с радичасов влажной тканью. Никогда не используйте для очистки
жидкости или абразивный очиститель.
Примечание: Модификации, не авторизованные производителем, могут
аннулировать полномочия потребителей пользоваться этим устройством.
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Ustawianie zegara
1. Naciśnij i przytrzymaj przez 5 sekund przycisk HOUR (godzina) (rys. 5). Wyświetlanie

czasu zacznie migać.
2. Gdy wyświetlanie czasu miga, należy naciskać przycisk HOUR, aż zostanie ustawiona

właściwa godzina. Następnie naciskaj przycisk MINUTE (minuty) (rys. 5), aż zostaną
ustawione odpowiednie minuty.
Uwaga! W przypadku godzin popołudniowych po lewej stronie zegara pojawi się
oznaczenie PM (rys. 5). Jeśli na wyświetlaczu nie ma oznaczenia PM, oznacza to,
że ustawione są godziny przedpołudniowe (AM). Pamiętaj, aby dobrze ustawić
zegar w trybie 12-godzinnym, zwracając uwagę, czy ustawione są godziny
przedpołudniowe czy popołudniowe. Po 5 sekundach czas przestanie migać i
ustawienie zostanie zachowane.

3. Naciśnij przycisk BACKLIGHT HIGH/LOW (małe/duże podświetlenie) (rys. 4), aby
ustawić wysoki lub niski stopień jasności zegara.

Słuchanie dźwięków natury
1. Wybierz dźwięk, którego chcesz słuchać i naciśnij odpowiedni przycisk (rys. 2).
2. Aby ustawić odpowiedni poziom głośności, ustaw pokrętło GŁOŚNOŚCI (rys. 1) w

wybranym położeniu.
3. Gdy skończysz słuchać, możesz wyłączyć dźwięki naciskając przycisk POWER

(zasilanie) lub przełączyć się na tryb radia, naciskając przycisk RADIO (rys. 5).
Uwaga! Po włączeniu urządzenia zawsze będzie ono domyślnie ustawione na
ostatnio używanym trybie.
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ŚRODKI OSTROŻNOŚCI :
• Nigdy nie należy pozostawiać urządzenia bez nadzoru, szczególnie jeśli w pobliżu

są dzieci.
• Nigdy nie wolno przykrywać włączonego urządzenia.
• Przewód zasilający zawsze powinien znajdować się daleko od źródeł ciepła i ognia.
• Nie trzymać, nie podnosić i nie ciągnąć urządzenia za przewód zasilający.
• Jeśli zasilacz ulegnie uszkodzeniu, należy natychmiast zaprzestać korzystania z

urządzenia i skontaktować się z serwisem firmy HoMedics.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA :
1. Rozpakuj produkt i sprawdź, czy urządzenie jest kompletne (rys. 1).
2. To urządzenie jest zasilane za pomocą zasilacza prądu stałego, który znajduje się w

zestawie.
3. Zasilanie bateriami służy jedynie do podtrzymania pamięci dla ustawień zegara i alarmu.

Jeśli wymagane jest podtrzymanie zasilania za pomocą baterii (np. na wypadek
wyłączenia prądu lub odłączania urządzenia od sieci zasilającej), należy w komorze
baterii umieścić jedną baterię 9 V (należy zakupić osobno). Jednak czas nie będzie
wyświetlany na wyświetlaczu zegara. Gdy tylko zasilanie zostanie przywrócone, na
wyświetlaczu pojawi się aktualny czas.
Uwaga! Baterię należy zainstalować w celu zapewnienia podtrzymania pamięci
zegara. Jeśli bateria nie jest zainstalowana, to w razie braku prądu lub odłączenia
urządzenia od sieci elektrycznej, zegar i alarm będą musiały być ponownie
ustawione po przywróceniu zasilania.

4. Aby zainstalować baterię, należy zdjąć osłonę komory baterii. Włóż jedną baterię 9 V do
komory w dolnej części urządzenia, jak pokazano na rysunku. Załóż i zamknij osłonę
komory baterii.

5. Włóż wtyczkę zasilacza do tylnej części korpusu urządzenia (rys. 4) i podłącz przewód
zasilający do gniazda zasilania 230 V.
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Słuchanie radia
1. Naciśnij przycisk RADIO (rys. 5).
2. Pokręć pokrętłem TUNER (rys. 1), aby wybrać rozgłośnię radiową.
3. Aby ustawić odpowiedni poziom głośności, ustaw pokrętło GŁOŚNOŚCI (rys. 1) w

wybranym położeniu.
4. Gdy skończysz słuchać radia, możesz je wyłączyć naciskając przycisk POWER

(zasilanie) lub przełączyć się na tryb dźwięków natury, naciskając odpowiedni przycisk
(rys. 2).
Uwaga! Za pomocą przełącznika AM/FM znajdującego się na tylnej ściance
urządzenia można wybierać między falami FM i AM. Gdy wybrane jest pasmo FM,
po lewej stronie zegara zapali się dioda FM (rys. 5). Jeśli dioda FM nie pali się,
oznacza to, że jest ustawione pasmo AM.

Używanie automatycznego wyłącznika czasowego
1. Gdy zasilanie jest włączone i gdy słuchasz dźwięków natury lub radia, możesz włączyć

funkcję automatycznego wyłącznika czasowego, która spowoduje wyłączenie urządzenia.
2. Ustaw wyłącznik czasowy (TIMER) (rys. 5) na odpowiednim przedziale czasu: 15, 30,

45 lub 60 minut na wyświetlaczu zegara. Po lewej stronie zegara pojawi się oznaczenie
TIMER - oznacza to, że wyłącznik czasowy jest aktywny.
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Używanie funkcji projekcji
1. Aby włączyć funkcję projekcji, należy przełączyć przełącznik na tylnej ściance

urządzenia (rys. 4) do położenia ON (wł.). Czas będzie wyświetlany na suficie.
Uwaga! Jeśli funkcja projekcji jest wyłączona, możesz nacisnąć przycisk drzemki
(SNOOZE) (rys. 3), aby wyświetlić czas przez 5 sekund.

2. Aby zmienić kąt wyświetlenia na suficie, przekręcaj pokrętło czasu (TIME ROTATION
KNOB) (rys. 1), aż uzyskasz właściwy efekt.
Uwaga! Pokrętło czasu obraca się o 350 stopni.

3. Aby ustawić ostrość wyświetlenia na suficie, przekręcaj pokrętło ostrości (FOCUS
KNOB) (rys. 1), aż uzyskasz właściwy efekt.

4. Kąt projektora można ustawić pochylając moduł do przodu lub do tyłu.

CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE :
Przechowywanie
Urządzenie może być przechowywane luzem lub w kartonie, lub w chłodnym i
suchym miejscu.

Cleaning
Wycierać wilgotną ściereczką. NIGDY nie należy stosować środków czyszczących lub
ściernych do czyszczenia urządzenia.
Uwaga! Modyfikacje, które nie zostały autoryzowane przez producenta, mogą
pozbawić użytkowników prawa do używania produktu.
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Ustawianie i używanie alarmu
1. Naciśnij przycisk ALARM SET (ustawienie alarmu) (rys. 5). Zacznie pulsować

wyświetlenie czasu.
2. Gdy wyświetlanie czasu miga, należy naciskać przycisk HOUR (godzina) (rys. 5), aż

zostanie ustawiona właściwa godzina. Następnie naciskaj przycisk MINUTE (minuty)
(rys. 5), aż zostaną ustawione odpowiednie minuty.

3. Po 5 sekundach czas alarmu przestanie migać i ustawienie zostanie zaprogramowane.
Możesz również nacisnąć przycisk ALARM SET.
Uwaga! Wskaźnik PM również jest powiązany z alarmem. Ustawienia alarmu
można zmieniać naciskając w dowolnym momencie przycisk ALARM SET.

4. Aby włączyć alarm, możesz wybrać jedną z 3 opcji:
a. Aby włączyć budzenie za pomocą radia (rys. 5) naciśnij jeden raz przycisk AL MODE

(rys. 5). Możesz zostawić radio ustawione na danej stacji lub zmienić ją za pomocą
pokrętła TUNER.

b. Aby włączyć budzenie za pomocą dźwięku, naciśnij przycisk AL MODE drugi raz.
Zostanie ustawiony ostatnio odtwarzany dźwięk. Jeśli chcesz zmienić ten dźwięk,
wybierz dźwięk, który chcesz włączyć i następnie naciśnij przycisk POWER (rys. 5).

c. Aby włączyć budzenie za pomocą sygnału, naciśnij przycisk AL MODE po raz trzeci.
Uwaga! Wskaźnik ALARM MODE (tryb alarmu) (RADIO/DŹWIĘK/SYGNAŁ) pojawi
się po prawej stronie zegara (rys. 5). Oznacza to, że alarm został ustawiony.

5. Gdy alarm włączy się, zacznie migać odpowiedni wskaźnik ALARMU
(RADIO/DŹWIĘK/SYGNAŁ). Można teraz:
a. Włączyć drzemkę (SNOOZE): naciśnij przycisk drzemki (SNOOZE) (rys. 3). Czas

spania zostanie przedłużony o 9 minut. Możesz korzystać z tej funkcji do momentu
wyłączenia alarmu.

b. Skasować alarm (RESET): Wyłącz alarm naciskając DOWOLNY przycisk
urządzenia, oprócz przycisku drzemki (SNOOZE) (rys. 1). Zegar alarmu
automatycznie przestawi się na następny dzień dla danego trybu. Zapali się
odpowiedni wskaźnik alarmu (RADIO/DŹWIĘK/SYGNAŁ). Jeśli chcesz zmienić tryb
budzenia, postępuj zgodnie ze wskazówkami w punkcie 1 w sekcji „Ustawianie i
używanie alarmu”.

c. Wyłączyć alarm (OFF): Aby całkowicie wyłączyć alarm, tak aby nie włączył się już
następnego dnia, naciskaj przycisk AL MODE, aż zgasną wszystkie wskaźniki
alarmu (RADIO/DŹWIĘK/SYGNAŁ).
Uwaga! Jeśli alarm działa nieprzerwanie przez 30 minut, wyłączy się on
automatycznie i włączy się ponownie następnego dnia.
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